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Jus sveikina „Electrolux“! Dėkojame, kad pasirinkote mūsų
prietaisą.

Čia rasite naudojimo patarimų, brošiūrų, informacijos apie trikčių šalinimą,
aptarnavimą ir remontą:
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.
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1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami šį prietaisą, atidžiai
perskaitykite pateiktą instrukciją. Gamintojas neatsako už
sužalojimus ar žalą, patirtą dėl netinkamo prietaiso įrengimo
ar naudojimo. Instrukciją visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galėtumėte pasižiūrėti.

1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys fizinių,

jutiminių arba protinių sutrikimų, arba asmenys, kuriems
trūksta patirties ar žinių, šį prietaisą gali naudoti tik prižiūrimi
kitų arba gavę nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mažesnių nei 8 metų vaikų ir asmenų, turinčių labai sunkią
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ir sudėtingą negalią, negalima be priežiūros leisti būti šalia
prietaiso.

• Vaikus būtina nuolat prižiūrėti ir užtikrinti, kad jie nežaistų
su buitiniais prietaisais.

• Visas pakuotės medžiagas saugokite nuo vaikų ir tinkamai
pašalinkite.

• DĖMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu įkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvūnams
būti šalia prietaiso jam veikiant arba vėstant.

• Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaikų įtaisas, jį reikia
suaktyvinti.

• Vaikai be priežiūros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priežiūros darbų.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai
• Šis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.
• Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam

šeimos ūkiui.
• Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių

kambariuose, nakvynės ar svečių namuose, sodybose ar
kitoje panašioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas neviršija buitinio (vidutinio) naudojimo.

• Šį prietaisą įrengti ir pakeisti jo laidą privalo tik kvalifikuotas
specialistas.

• Nenaudokite prietaiso, prieš jo įrengimą balduose.
• Prieš vykdydami techninės priežiūros darbus, atjunkite

prietaisą nuo maitinimo.
• Pasirūpinkite, kad pažeistą maitinimo laidą pakeistų tik

gamintojas, jo įgalioto techninės priežiūros centro
darbuotojai arba atitinkamos kvalifikacijos specialistai –
kitaip gali kilti elektros smūgio pavojus.

• DĖMESIO: Pasirūpinkite, kad prieš keičiant lemputę
prietaisas būtų išjungtas, kitaip galimas elektros smūgis.

• DĖMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu įkaista. Būkite atsargūs ir nelieskite kaitinimo
elementų ar prietaiso ertmės paviršių.
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• Pagalbinius reikmenis arba indus iš orkaitės traukite ir į ją
dėkite mūvėdami karščiui atsparias pirštines.

• Jei norite išimti padėklų laikiklius, pirmiausia iš šoninių
sienelių ištraukite laikiklio priekį, o po to galą. Padėklų
laikiklius atgal sudėkite priešinga tvarka.

• Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.
• Durelių stiklo nevalykite šiurkščiu šveičiamuoju valikliu ar

aštriomis metalinėmis grandyklėmis, nes galite subraižyti
paviršių ir dėl to stiklas gali sudužti.

• Prieš pirolizinį valymą Išimkite iš orkaitės visus priedus ir
pašalinkite didesnius kiekius maisto ar skysčių likučių.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS
2.1 Įrengimas

ĮSPĖJIMAS!
Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto

prietaiso.
• Vadovaukitės mūsų svetainėje pateikta

montavimo instrukcija.
• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate

prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite
uždarą avalynę.

• Netraukite šio prietaiso už rankenos.
• Įrenkite prietaisą saugioje ir tinkamoje

vietoje, atitinkančioje įrengimo
reikalavimus.

• Būtina paisyti minimalių atstumų iki kitų
prietaisų ir spintelių.

• Prieš montuodami prietaisą patikrinkite, ar
prietaiso dureles galima laisvai atidaryti.

• Prietaise įrengta elektrinė aušinimo
sistema. Ji turi būti prijungta prie elektros
maitinimo šaltinio.

2.2 Elektros prijungimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros
smūgį.

• Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

• Prietaisą privaloma įžeminti.
• Įsitikinkite, kad parametrai techninių

duomenų plokštelėje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

• Visada naudokite tinkamai įrengtą
įžemintą saugųjį elektros lizdą.

• Nenaudokite daugiakanalių adapterių ir
ilginamųjų laidų.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte
elektros kištuko ir maitinimo laido. Jei
reikėtų pakeisti maitinimo laidą, tai turi
padaryti mūsų įgaliotasis techninės
priežiūros centras.

• Saugokite, kad maitinimo laidai neliestų ir
nebūtų arti prietaiso durelių arba nišos po
prietaisu, ypač kai jis veikia arba durelės
yra karštos.

• Dalių su įtampa ir izoliuotų dalių apsauga
nuo smūgių turi būti pritvirtinta taip, kad
nebūtų galima nuimti be įrankių.

• Elektros kištuką į tinklo lizdą junkite tik
tuomet, kai visiškai pabaigsite įrengimą.
Įsitikinkite, kad įrengus prietaisą, elektros
laido kištuką būtų lengva pasiekti.

• Jeigu tinklo lizdas atsilaisvinęs, nejunkite
kištuko.

• Norėdami išjungti prietaisą, netraukite už
maitinimo laido. Visada traukite paėmę už
elektros kištuko.

• Naudokite tik tinkamus izoliavimo įtaisus:
liniją apsaugančius automatinius
jungiklius, saugiklius (įsukami saugikliai
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turi būti išimami iš jų laikiklio), įžeminimo
nuotėkio atjungiamuosius įtaisus ir
kontaktorius.

• Elektros instaliacija privalo turėti izoliavimo
įtaisą, kuris leidžia atjungti prietaisą nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo įtaiso kontaktų turi būti
mažiausiai 3 mm pločio tarpelis.

• Iki galo uždarykite prietaiso dureles, prieš
įkišdami maitinimo laido kištuką į elektros
tinklo lizdą.

• Prietaisas tiekiamas su pagrindiniu
maitinimo laidu ir kištuku.

Europoje tinkami montuoti arba pakeisti ka‐
belių tipai:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Kabelio skerspjūvis turi atitikti bendrąjį
prietaiso vardinėje lentelėje nurodytą galią.
Taip pat atitinkamą informaciją rasite
lentelėje:

Bendroji galia (W) Laido skerspjūvis
(mm²)

iki 1380 3x0.75

iki 2300 3x1

iki 3680 3x1.5

Įžeminimo laidas (žalias / geltonas) turi būti
2 cm ilgesnis nei rudas fazės ir mėlynas
neutralusis laidai.

2.3 Naudojimas

ĮSPĖJIMAS!
Sužalojimo, nudegimų ir elektros smūgio
arba sprogimo pavojus.

• Nebandykite pakeisti šio prietaiso
techninių savybių.

• Pasirūpinkite, kad ventiliacinės angos
nebūtų užblokuotos.

• Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros.
• Po kiekvieno naudojimo prietaisą

išvalykite.
• Atidarydami veikiančio prietaiso dureles

būkite atsargūs. Iš vidaus gali išsiveržti
įkaitintas oras.

• Nelieskite prietaiso drėgnomis rankomis
arba jei prietaisas liečiasi su vandeniu.

• Nespauskite atidarytų durelių.
• Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio

paviršiaus ar daiktams laikyti.
• Atsargiai atidarykite prietaiso dureles.

Naudojant maisto produktus su alkoholiu,
gali susidaryti alkoholio ir oro mišinys.

• Atidarydami dureles pasirūpinkite, kad
šalimais nebūtų kibirkščių ar atviros
ugnies šaltinių.

• Konservavimui visada naudokite tik tam
tinkamus stiklainius ir indus.

• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo
nedėkite degių medžiagų arba degiomis
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisą.

• Emalės apsauga nuo pažeidimų ir
išblukimo:
– Nedėkite orkaitėms skirtų indų ar kitų

objektų tiesiai ant prietaiso dugno.
– Nedėkite aliuminio folijos tiesiai ant

prietaiso ertmės dugno;
– Nepilkite vandens tiesiai į įkaitusį

prietaisą.
– Nelaikykite prietaise paruoštų drėgnų

patiekalų ir maisto produktų.
– Būkite atsargūs montuodami arba

išimdami prietaiso priedus.
• Emalio ar nerūdijančiojo plieno išblukimas

neturi poveikio prietaiso veikimui.
• Drėgniems pyragams kepti naudokite gilų

kepimo indą. Vaisių sultys palieka dėmes,
kurias sudėtinga pašalinti.

• Maistą visuomet gaminkite uždarę
prietaiso dureles.

• Jeigu prietaisas įrengtas už baldo plokštės
(pvz., durelių), pasirūpinkite, kad prietaisui
veikiant durelės visada būtų atidarytos. Už
durelių gali kauptis karštis ir drėgmė, kurie
gali pakenkti prietaisui, baldams ar
grindims. Neuždarykite durelių, kol po
naudojimo prietaisas visiškai neatauš.

2.4 Priežiūra ir valymas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižaloti, sukelti gaisrą ir
sugadinti prietaisą.
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• Prieš vykdydami priežiūros darbus
išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo
laido kištuką iš elektros lizdo.

• Patikrinkite, ar prietaisas atvėsęs. Gali
sutrūkti stiklo plokštės.

• Nedelsdami pakeiskite durelių stiklo
plokštes, jeigu jos pažeistos. Kreipkitės į
įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

• Būkite atsargūs, kai išimate prietaiso
dureles. Durelės yra sunkios!

• Reguliariai valykite prietaisą, kad
apsaugotumėte paviršių nuo
nusidėvėjimo.

• Valykite prietaisą drėgna, minkšta šluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite šveičiamųjų produktų,
šveitimo kempinių, tirpiklių arba metalinių
grandyklių.

• Jeigu naudojate orkaitės purškiklį,
laikykitės ant pakuotės pateiktų saugumo
nurodymų.

2.5 Pirolizinis valymas

ĮSPĖJIMAS!
Sužalojimo / gaisro / cheminių emisijų
(dūmų) rizika naudojant pirolizės režimą.

• Prieš pirolizinį valymą ir pirminį įkaitinimą
iš orkaitės išimkite:
– maisto likučius, išsipylusį aliejų,

riebalus ir pan.
– bet kokius išimamus daiktus (įskaitant

lentynas ir bėgelius tiekiamus su
prietaisu), ypač nepridegančius
puodus, keptuves, skardas, indus ir
pan.

• Įdėmiai perskaitykite visą pirolizinio
valymo instrukciją.

• Kol vykdomas pirolizinis valymas,
neprileiskite prie prietaiso vaikų. Prietaisas
pirolizinio valymo metu labai įkaista, o iš
ventiliacijos angų sklinda įkaitęs oras.

• Pirolizinis valymas – tai valymo procedūra
įkaitinant orkaitę iki aukštos temperatūros,
kurios metu gali išsiskirti sudegusių maisto
likučių ir kitų medžiagų garai, todėl
naudotojams rekomenduojame:
– pirolizinio valymo procedūros metu ir

jai pasibaigus gerai išvėdinkite
patalpą.

– pradinio išankstinio įkaitinimo metu ir
jam pasibaigus gerai išvėdinkite
patalpą.

• Pirolizinio valymo metu ir jam pasibaigus
nepilkite ant orkaitės durelių vandens, kad
nesugadintumėte stiklinių dalių.

• Pirozilinių orkaičių generuojami garai /
sudeginto maisto dūmai žmonėms,
įskaitant vaikus ar sveikatos sutrikimų
turintiems asmenims, nėra kenksmingi.

• Pirolizinio valymo metu ir įkaitinę prietaisą
pasirūpinkite, kad augintiniai nesiliestų
prie prietaiso. Maži naminiai gyvūnai (ypač
paukščiai ir ropliai) gali būti labai jautrūs
temperatūrų pokyčiams ir karštiems
garams.

• Pirolizinio valymo metu aukšta
temperatūra gali pažeisti puodų, keptuvių,
skardų ir kt. priemonių nepridegančius
paviršius ir gali išsiskirti nedidelis kiekis
kenksmingų garų.

2.6 Vidinis apšvietimas

ĮSPĖJIMAS!
Elektros smūgio pavojus.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės
lemputės: Šios lemputės turi atlaikyti
ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdžiui, temperatūrą,
vibraciją, drėgmę, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo būseną.
Jos nėra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apšviesti.

• Šiame gaminyje yra šviesos šaltinis, kurio
energijos vartojimo efektyvumo klasė G.

• Naudokite tik tų pačių techninių duomenų
lemputes.

2.7 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį

techninės priežiūros centrą.
• Naudokite tik originalias dalis.

2.8 Išmetimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižeisti arba uždusti.
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• Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti
prietaisą, susisiekite su atitinkama
savivaldybės įstaiga.

• Ištraukite laido kištuką iš elektros tinklo
lizdo.

• Nupjaukite maitinimo laidą prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3. GAMINIO APRAŠYMAS
3.1 Bendroji apžvalga
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1 Valdymo skydelis
2 Kaitinimo funkcijų nustatymo rankenėlė
3 Ekranas
4 Valdymo rankenėlė

5 Šildymo elementas
6 Lemputė
7 Ventiliatorius
8 Orkaitės vidaus įduba 
9 Lentynos atrama, išimama
10 Vietos lentynoje

3.2 Priedai
• Grotelės

Pyragų kepimo formoms, orkaitės indams,
kepsnių ir kitiems maisto ruošimo indams.

• Kepimo skarda
Drėgniems pyragams, kepiniams, duonai,
dideliems kepsniams, šaldytiems
produktams ir varvantiems skysčiams
surinkti, pvz., riebalams, maistą kepant ant
vielinės lentynėlės.

• Grilio / skrudinimo skarda
Kepti ir skrudinti arba riebalams surinkti.

4. VALDYMO SKYDELIS
4.1 Prietaiso įjungimas ir
išjungimas
Kad įjungtumėte prietaisą:
1. Spustelėkite reguliatorius. Reguliatoriai

išsitrauks.
2. Pasukite kaitinimo funkcijų rankenėlę, kad

pasirinktumėte.
3. Pasukite valdymo reguliatorių, kad

pakeistumėte nustatymą.
Kai prietaisą norėsite išjungti, pasukite
kaitinimo funkcijų reguliatorių į išjungimo
padėtį .

4.2 Valdymo skydelio apžvalga

Paspauskite, kad nustatytumėte laik‐
mačio funkcijas.

Paspauskite ir palaikykite, kad įjungtu‐
mėte funkciją: greitas įkaitinimas.

Paspauskite, kad įjungtumėte ar iš‐
jungtumėte prietaiso lemputę.

Paspauskite ir palaikykite, kad užra‐
kintumėte.

Paspauskite mygtuką, kad patvirtintu‐
mėte pasirinkimą.
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4.3 Ekrano indikatoriai

Ekranas su pagrindinėmis funkcijomis.

Prietaisas yra užrakintas.

Submeniu: Kepimo vadovas.

Submeniu: Valymas.

Submeniu: Nustatymai

Greitas įkaitinimas – įjungta.

Įjungta ruošimo garuose funkcija.

Laikmatis – įjungta.

Kepimo laikas – įjungta.

Atidėto paleidimo laikas – įjungta.

Laikmatis – įjungta.

Progreso juosta rodo, kada prietaisas
pasiekia nustatytą temperatūrą arba ka‐
da baigiasi maisto gaminimo trukmė.

5. PRIEŠ NAUDODAMI PIRMĄ KARTĄ

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

5.1 Laiko nustatymas
Pirmą kartą prijungę prietaisą prie elektros
maitinimo šaltinio palaukite, kol valdymo
skydelyje pamatysite: 00:00.
1. Pasukite reguliatorių, kad nustatytumėte

laiką.
2. Paspauskite .

5.2 Pirminis išankstinis įkaitinimas
ir valymas
Prieš naudodami ir dėdami maistą pirmą
kartą, pakaitinkite tuščią prietaisą. Prietaisas
gali skleisti nemalonų kvapą ir dūmus.
Išankstinio įkaitinimo metu vėdinkite patalpą.

1. Iš prietaiso išimkite visus priedus ir
išimamas lentynų atramas.

2. Nustatykite funkciją . Nustatykite
didžiausią temperatūrą. Įjunkite prietaisą
ir palaukite 1 val.

3. Nustatykite funkciją . Nustatykite
didžiausią temperatūrą. Įjunkite prietaisą
ir palaukite 15 min.

4. Nustatykite funkciją . Nustatykite
didžiausią temperatūrą. Įjunkite prietaisą
ir palaukite 15 min.

5. Išjunkite prietaisą ir palaukite kol atvės.
6. Prietaisą ir jo priedus valykite tik

mikropluošto šluoste, suvilgyta šilto
vandens ir švelnaus ploviklio tirpale.

7. Sudėkite priedus ir išimamas lentynų
atramas atgal į jų pradines padėtis.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

6.1 Kaitinimo funkcijos

Karšto oro srautas
Kepti mėsą ir pyragus. Nustatykite žemesnę
temperatūrą nei pasirinkę viršutinio / apatinio
kaitinimo funkciją, nes ventiliatorius tolygiai
paskirsto kaitrą orkaitės viduje.
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Apatinis + viršutinis kaitinimas
Kepti ir skrudinti maistą vienoje lentynos pa‐
dėtyje.

SteamBake
Drėgmei padidinti ruošiant maistą. Išgauti tin‐
kamą spalvą ir traškią plutelę. Skirta pašildo‐
miems patiekalams suteikti sultingumo.

Šaldytas maistas
Traškiems pusfabrikačiams ruošti, pvz., gruz‐
dintoms bulvytėms, keptoms bulvytėms ar ry‐
tietiškiems suktinukams.

Picos programa
Tinka kepti picą ir kitus patiekalus, kuriems
reikalingas kaitinimas iš apačios.

Apatinis kaitinimas
Intensyviai skrudinti ir traškiam pagrindui.
Naudokite žemiausią lentynos padėtį.

Drėgnas konvek. kepimas
Ši funkcija ruošiant maistą padeda taupyti
energiją. Naudojantis šia funkcija temperatūra
prietaise gali skirtis nuo nustatytos. Išnaudo‐
jamas perteklinis karštis. Kaitinimo galią gali‐
ma sumažinti. Daugiau informacijos rasite
skyriuje „Kasdienis naudojimas“, Pastabos
apie: Drėgnas konvek. kepimas.

Grilis
Ploniems maisto gabalėliams ir duonos skre‐
bučiams kepti grilyje.

Terminis kepintuvas
Skirta didesniems mėsos arba paukštienos su
kaulais gabalams kepinti viename lygyje. Ap‐
kepams ruošti ir skrudinti.

Kai kurių kaitinimo funkcijų metu,
temperatūrai nukritus žemiau 80 °C,
lemputė gali išsijungti automatiškai.

6.2 Pastabos: Drėgnas konvek.
kepimas
Ši funkcija naudota vertinant energijos
sąnaudų efektyvumo klasę ir atitikimą
ekologiniams reikalavimams (kaip numato EU
65/2014 ir EU 66/2014). Patikros pagal:
IEC/EN 60350-1.
Gaminant maistą orkaitės durelės turi būti
uždarytos, kad funkcija nebūtų nutraukta ir
veiktų efektyviausiai.
Naudojant šią funkciją, lemputė automatiškai
išsijungs po 30 sekundžių.

Nurodymus dėl maisto gaminimo rasite
skyriuje „Patarimai“, Drėgnas konvek.
kepimas. Rekomendacijas, kaip taupyti
energiją, rasite skyriuje „Energijos
efektyvumas“, „Energijos taupymo patarimai“.

6.3 Nustatymas: Kaitinimo funkcijos
1. Norėdami pasirinkti kaitinimo funkciją,

pasukite kaitinimo valdymo rankenėlę.
2. Valdymo rankenėle nustatykite

temperatūrą.
 Greitas įkaitinimas – paspauskite ir

palaikykite, kad sutrumpintumėte kaitinimo
laiką. Galima su kai kurioms kaitinimo
funkcijoms. Ventiliatorius gali įsijungti
automatiškai.

6.4 Nustatymas: SteamBake -
Maisto ruošimas garuose
1. Patikrinkite, ar atvėsusios prietaiso

durelės.
2. Įpilkite į orkaitės vidaus įdubą

250 ml vandens iš čiaupo.
Kai gaminate maistą ar kai orkaitė įkaitusi
nebandykite papildyti vandeniui skirtos
įdubos.

3. Norėdami pasirinkti kaitinimo funkciją ,
pasukite kaitinimo valdymo rankenėlę.

4. Valdymo rankenėle nustatykite
temperatūrą.

5. Pakaitinkite tuščią orkaitę 10 min, kad
padidėtų drėgmė.

6. Įdėkite maistą į prietaisą.
7. Baigę gaminti, pasukite kaitinimo funkcijų

rankenėlę į išjungimo padėtį, kad
išjungtumėte prietaisą.

8. Kai prietaisas atvėsta, minkšta šluoste
pašalinkite likusį vandenį iš ertmės
įdubos.

ĮSPĖJIMAS!
Lėtai atidarykite dureles. Staiga išsiveržę
garai gali nudeginti!

6.5 Įvedimas: Meniu 
Atverkite meniu, kad galėtumėte pasirinkti
kepimo vadovą ar nustatymus.
1. Pasukite kaitinimo funkcijų nustatymo

rankenėlę į  padėtį.
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Ekrane matysite , , .
2. Norėdami atverti submeniu, valdymo

rankenėle pasirinkite jo piktogramą.
Paspauskite .

6.6 Nuostata: Kepimo vadovas 
Kepimo vadovas antrinį meniu sudaro
konkretiems patiekalams sukurtos
programos. Programos paleidžiamos su
atitinkamai parinktais nustatymais. Gaminimo
metu galite keisti programos laiką ir
temperatūrą.
1. Pasukite kaitinimo funkcijų nustatymo

rankenėlę į  padėtį.

2. Valdymo rankenėle pasirinkite .
Paspauskite .

3. Valdymo rankenėle pasirinkite patiekalą
(pvz., P1). Paspauskite .

4. Valdymo rankenėle pasirinkte svorį. Ši
parinktis galima tik su tam tikrais
patiekalais. Paspauskite .

5. Sudėkite maistą į prietaisą. Paspauskite
.

6. Funkcijai pasibaigus patikrinkite, ar
maistas tinkamai paruoštas. Jei reikia,
pratęskite maisto gaminimo trukmę.

Submeniu: Kepimo vadovas

Paaiškinimas
Galima svorio korekcija.

Jei norite naudoti ruošimo garuose funkci‐
ją, pripildykite orkaitės vidaus įdubą van‐
dens.

Paaiškinimas
Prieš pradėdami gaminti maistą prietaisą
įkaitinkite.

Lentynėlės lygis. Žr. skyrių „Gaminio apra‐
šymas“.

Ekrane rodomas P ir patiekalo numeris, kurį
rasite lentelėje.

Patiekalas Svoris Lentynėlės padėtis / priedai

P1 Jautienos kepsnys,
lengvai iškeptas

1 - 1.5 kg; 4–5 cm
storio gabalai

 2; kepimo skarda
Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Įdė‐
kite į prietaisą.

P2 Jautienos kepsnys,
vidutiniškai iškeptas

P3 Jautienos kepsnys,
gerai iškeptas

P4
Kepsnys, vidutiniškai
iškeptas

180 - 220 g vienam
gabalui; 3 cm storio

griežiniai
  3; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės

Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Įdė‐
kite į prietaisą.

P5
Jautienos kepsnys /
troškinys (antrekotas,
šlaunies kepsnys, sto‐
ras paslėpsnis)

1.5 - 2 kg   2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės
Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Pri‐
dėti skysčio. Įdėkite į prietaisą.
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Patiekalas Svoris Lentynėlės padėtis / priedai

P6
Jautienos kepsnys,
lengvai iškeptas (ke‐
pimas žemoje tempe‐
ratūroje)

1 - 1.5 kg; 4–5 cm
storio gabalai

 2; kepimo skarda
Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Įdė‐
kite į prietaisą.

P7
Jautienos kepsnys,
vidutiniškai iškeptas
(kepimas žemoje tem‐
peratūroje)

P8
Jautienos kepsnys,
gerai iškeptas (kepi‐
mas žemoje tempera‐
tūroje)

P9
 Jautienos filė, leng‐
vai iškepta (kepimas
žemoje temperatūroje)

0.5 - 1.5 kg; 5–6
cm storio gabalai

 2; kepimo skarda
Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Įdė‐
kite į prietaisą.

P10
 Jautienos filė, viduti‐
niškai iškepta (kepi‐
mas žemoje tempera‐
tūroje)

P11
 Jautienos filė, gerai
iškepta (kepimas že‐
moje temperatūroje)

P12
Veršienos kepsnys
(pvz., nugarinė)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
storio gabalai   2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės

Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Pri‐
dėti skysčio. Įdėkite į prietaisą. Uždengtas kepsnys.

P13
Kiaulienos sprandi‐
nės arba nugarinės
kepsnys

1.5 - 2 kg   2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės
Į kepamą patiekalą įpilkite 200 ml skysčio.

P14
Plėšytai kiaulienai
(ruošimas žemoje tem‐
peratūroje)

1.5 - 2 kg  2; kepimo skarda
Praėjus pusei maisto gaminimo laiko, mėsą apverskite,
kad vienodai paskrustų.

P15
Kiaulienos nugarinė,
šviežia

1 - 1.5 kg; 5–6 cm
storio gabalai  2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės

Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje. Įdė‐
kite į prietaisą.

P16
Kiaulienos šonkau‐
liukai

2 - 3 kg; naudokite
šviežius, 2–3 cm

storio šonkauliukus
 3; gili keptuvė

Įpilkite skysčio, kad padengtų patiekalo apačią. Praėjus
pusei maisto gaminimo laiko, mėsą apverskite.

P17
Ėrienos koja su kau‐
lu

1.5 - 2 kg; 7–9 cm
storio gabalai  2; patiekalo kepimas ant kepimo skardos

Pridėti skysčio. Praėjus pusei maisto gaminimo laiko, mė‐
są apverskite.

P18
Visas viščiukas 1 - 1.5 kg; švieži   2;  200 ml; troškinys ant kepimo padėklo

Praėjus pusei maisto gaminimo trukmės, paukštieną ap‐
verskite, kad vienodai paskrustų.
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Patiekalas Svoris Lentynėlės padėtis / priedai

P19 Viščiukas, pusė 0.5 - 0.8 kg  3; kepimo skarda

P20
Viščiuko krūtinėlė 180 - 200 g gabalui   2; kepkite patiekalą ant vielinės lentynėlės

Mėsą kelias minutes pakepkite įkaitintoje keptuvėje.

P21
Viščiukų šlaunelės,
atvės.

-  3; kepimo skarda
Jei viščiuko šlaunelės užmarinavote, pasirinkite žemesnę
temperatūrą ir kepkite ilgiau.

P22
Visa antis 2 - 3 kg   2; patiekalo kepimas ant vielinės lentynėlės

Įdėkite mėsą į kepimo indą. Praėjus pusei maisto gamini‐
mo trukmės, antį apverskite.

P23
Visa žąsis 4 - 5 kg   2; gili keptuvė

Įdėkite mėsą į gilią kepimo skardą. Praėjus pusei maisto
gaminimo laiko, žąsį apverskite.

P24 Mėsos vyniotinis 1 kg  2; vielinė lentynėlė

P25
Žuvis, kepta ant grot. 0.5 - 1 kg vienai

žuviai  2; kepimo skarda
Į žuvį įdėkite sviesto ir pagardinkite prieskoniais bei žole‐
lėmis.

P26 Žuvies filė -   3; kepkite patiekalą ant vielinės lentynėlės

P27
Sūrio pyragas -  2;  28 cm užveržiama kepimo forma ant vielinės

lentynėlės

P28 Obuolių pyragas -   2;  100–150 ml; kepimo skarda

P29 Obuolių tortas -  2; pyrago forma ant vielinės lentynėles

P30
Obuolių pyragas -

  2;  100–150 ml;  22 cm pyrago forma
ant vielinės lentynėlės

P31 Šokoladiniai sausai‐
nėliai

2 kg tešlos  3; gili keptuvė

P32
Keksiukai -   2;  100–150 ml; keksiukų padėklas ant vieli‐

nės lentynėlės

P33 Pyragas su priedais -  2; kepimo skarda ant vielinės lentynėlės

P34
Keptos bulvės 1 kg  2; kepimo skarda

Sudėkite neluptas ir nepjaustytas bulves ant kepimo skar‐
dos.

P35
Keptos bulvytės 1 kg  3; kepimo skardoje su kepimo popieriumi

Supjaustykite bulves skiltelėmis.
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Patiekalas Svoris Lentynėlės padėtis / priedai

P36
Ant grilio kepintos
daržovės

1 - 1.5 kg  3; kepimo skardoje su kepimo popieriumi
Supjaustykite daržoves.

P37 Kroketai, užšaldyti 0.5 kg  3; kepimo skarda

P38 Šaldytos bulvytės 0.75 kg  3; kepimo skarda

P39
Mėsos / daržovių la‐
zanija su sausais
makaronų lakštais

1 - 1.5 kg  2; troškinkite patiekalą ant vielinės lentynėlės

P40
Bulvių plokštainis
(žalios bulvės)

1 - 1.5 kg  1; troškinkite patiekalą ant vielinės lentynėlės
Praėjus pusei maisto gaminimo trukmės, patiekalą ap‐
verskite.

P41
Šviežia pica, plona

-   2;  100 ml; kepimo skardoje su kepimo po‐
pieriumi

P42 Šviežia pica, stora -   2; kepimo skardoje su kepimo popieriumi

P43 Pyragas „Quiche“ -  2; kepimo skarda ant vielinės lentynėlės

P44
Prancūziškasis bato‐
nas / čiabata / balta
duona

0.8 kg   2;  150 ml; kepimo skardoje su kepimo po‐
pieriumi
Baltai duonai kepti reikia daugiau laiko.

P45
Viso grūdo / ruginė /
juoda duona

1 kg   2;  150 ml; kepimo skardoje su kepimo po‐
pieriumi / ant vielinės lentynėlės 

6.7 Keičiama: Nustatymai 
1. Pasukite kaitinimo funkcijų nustatymo

rankenėlę į  padėtį.
2. Valdymo rankenėle pasirinkite .

Paspauskite .
3. Norėdami pasirinkti nustatymą pasukite

valdymo rankenėlę. Paspauskite .
4. Pasukite valdymo rankenėlę, kad

sureguliuotumėte reikšmę. Paspauskite
.

5. Pasukite kaitinimo funkcijų rankenėlę į
išjungimo padėtį, kad išeitumėte iš Meniu.

Submeniu: Nustatymai

Nustatymai Reikšmė

01 Paros laikas Pakeisti

02 Ekrano ryškumas 1 - 5

Nustatymai Reikšmė

03
Mygtukų tonai 1 – signalas, 2 –

spragtelėjimas, 3 –
garsas išjungtas

04 Įspėjamo signalo gar‐
sas

1 - 4

05 Laikmatis Įjungti / išjungti

06 Orkaitės apšvietimas Įjungti / išjungti

07 Greitas įkaitinimas Įjungti / išjungti

08 Priminimas apie valy‐
mą

Įjungti / išjungti

09 Demonstracinis reži‐
mas

Aktyvavimo kodas:
2468

10 Programinės įrangos
versija

Tikrinti

11 Atkurti visus nustaty‐
mus

Taip / ne
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7. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

7.1 Užraktas 
Ši funkcija apsaugo nuo atsitiktinio prietaiso
funkcijos pakeitimo.
Jei įjungsite, kai prietaisas naudojamas,
valdymo skydelis užsirakins, kad pasirinkti
nustatymai išliktų nepakitę.
Jei įjungsite, kai prietaisas išjungtas, valdymo
skydelis liks užrakintas, kad atsitiktinai
neįjungtumėte prietaiso.

Paspauskite , kad įjungtumėte funkciją.
Suveiks garsinis signalas.  – kai užraktas
įsijungs, sumirksės 3 kartus.

 – paspauskite ir palaikykite, kad
išjungtumėte funkciją.

7.2 Automatinis išsijungimas
Saugumo sumetimais prietaisas po kurio
laiko išsijungia automatiškai, jeigu veikia
kaitinimo funkcija ir nėra pakeičiamos
nuostatos.

 (°C)  (val)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 - maks. 3

Jeigu ketinate naudotis kaitinimo funkcija
ilgiau nei laikotarpį, po kurio suveikia
automatinis išsijungimas, nustatykite maisto
gaminimo trukmę. Žr. skyrių „Laikrodžio
funkcijos“.
Automatinis išsijungimas neveiks, jei
naudosite šias funkcijas: Orkaitės
apšvietimas, Atidėto paleidimo laikas.

7.3 Ventiliatorius
Kai prietaisas veikia, aušinimo ventiliatorius
įsijungia automatiškai, kad prietaiso paviršiai
išliktų vėsūs. Jei prietaisą išjungsite, aušinimo
ventiliatorius veiks toliau, kol prietaisas
neatvės.

8. LAIKRODŽIO FUNKCIJOS
8.1 Laikmačio funkcijų aprašymas

Laikmatis
Laikmačiui nustatyti. Laikui pasibaigus
išgirsite signalą. Ši funkcija niekaip ne‐
veikia prietaiso veikimo ir gali būti nus‐
tatyta bet kada.

Kepimo lai‐
kas

Maisto ruošimo laikui nustatyti. Pasi‐
baigus laikui išgirsite signalą ir kaitini‐
mo funkcija išsijungs.

Atidėto pa‐
leidimo lai‐

kas

Nustatyti įjungimo ir (arba) gaminimo
pabaigos laiką.

Laikmatis
Prietaiso veikimo trukmei parodyti. Di‐
džiausia reikšmė – 23 val 59 min. Ši
funkcija niekaip neveikia prietaiso vei‐
kimo ir gali būti nustatyta bet kada.

8.2 Nuostata: Laikmatis 
1. Paspauskite .
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Ekrane matysite: 0:00 ir .
2. Pasukite valdymo rankenėlę, kad

nustatytumėte Laikmatis.
3. Paspauskite . Laikmatis iškart

pradeda atgalinį skaičiavimą.

8.3 Nuostata: Kepimo laikas 
1. Valdymo rankenėlėmis pasirinkite

kaitinimo funkciją ir temperatūrą.
2. Palaikykite nuspaudę , kol ekrane

pamatysite: 0:00 ir .
3. Pasukite valdymo rankenėlę, kad

nustatytumėte Kepimo laikas.
4. Paspauskite . Laikmatis iškart pradės

atgalinį skaičiavimą.
5. Laikui pasibaigus, paspauskite  ir

pasukite kaitinimo funkcijų rankenėlę į
išjungimo padėtį.

8.4 Nuostata: Atidėto paleidimo
laikas 
1. Valdymo rankenėlėmis pasirinkite

kaitinimo funkciją ir temperatūrą.
2. Palaikykite nuspaudę , kol ekrane

pamatysite:  ir .
3. Pasukite valdymo rankenėlę, kad

nustatytumėte pradžios laiką.
4. Paspauskite .
Ekrane matysite: --:--  STOP.
5. Pasukite valdymo rankenėlę, kad

nustatytumėte pabaigos laiką.

6. Paspauskite .
Laikmatis pradeda atgalinį skaičiavimą
nustatytu paleidimo laiku.
7. Laikui pasibaigus, paspauskite  ir

pasukite kaitinimo funkcijų rankenėlę į
išjungimo padėtį.

8.5 Nuostata: Laikmatis 
1. Pasukite kaitinimo funkcijų rankenėlę į

, kad pereitumėte prie Meniu.
2. Pasukite valdymo rankenėlę, kad

pasirinktumėte  / Laikmatis. Žr. skyrių
„Kasdienis naudojimas“, skirsnį „Meniu“:
Nustatymai.

3. Paspauskite .
4. Pasukite valdymo rankenėlę, kad

įjungtumėte ar išjungtumėte laikmatį.
5. Paspauskite .

8.6 Nustatymas: Paros laikas
1. Pasukite kaitinimo funkcijų rankenėlę į

, kad pereitumėte prie Meniu.
2. Pasukite valdymo rankenėlę, kad

pasirinktumėte  / Paros laikas.
Žr. skyrių „Kasdienis naudojimas“; meniu:
Nuostatos.

3. Pasukite valdymo rankenėlę, kad
nustatytumėte laikrodį.

4. Paspauskite .

9. PRIEDŲ NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

9.1 Priedų naudojimas
Mažas įdubimas viršuje padidina saugumą.
Įlinkiai taip pat apsaugo nuo apvirtimo. Aukšti
lentynos krašteliai neleidžia indui nuslysti.
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Grotelės

Įstumkite groteles tarp lentynos laikiklių taip,
kad kojelės būtų nukreiptos žemyn.

Kepimo skarda / Gili kepimo skarda

Įstumkite skardą tarp lentynos laikiklių.

10. PATARIMAI
10.1 Gaminimo rekomendacijos
Lentelėse nurodytos temperatūros ir ruošimo
laikai yra tik orientaciniai. Jie priklauso nuo
receptų, naudojamų produktų kokybės ir
kiekio.
Šis prietaisas gali kepti ir skrudinti kitaip, nei
galbūt esate įpratę. Toliau pateikiamos
rekomenduojamos temperatūros, gaminimo
trukmės ir lentynos padėties nuostatos
konkretiems patiekalams.
Lentynų padėtys skaičiuojamos nuo orkaitės
dugno.
Jei nerandate konkretaus recepto nustatymų,
vadovaukitės panašiais receptais.
Patarimus, kaip taupyti energiją, rasite
skyriuje „Energijos efektyvumas“.
Lentelėse naudojami simboliai:

Maisto tipas

Kaitinimo funkcija

Temperatūra

Priedai

Lentynos padėtis

Maisto gaminimo trukmė (min)

10.2 Drėgnas konvek. kepimas –
rekomenduojami priedai
Naudokite tamsius ir šviesos neatspindinčius
indus bei padėklus. Jie geriau sugeria karštį,
nei šviesūs ir šviesą atspindintys indai.
• Picos skarda – tamsi, neatspindinti,

skersmuo 28 cm
• Kepimo indas – tamsus, neatspindintis,

skersmuo 26 cm
• Kepimo indeliai – keramikiniai, skersmuo

8 cm, aukštis 5 cm
• Kepimo forma – tamsi, neatspindinti,

skersmuo 28 cm

10.3 Drėgnas konvek. kepimas
Laikykitės toliau lentelėje nurodytų
rekomendacijų, kad gautumėte geriausius
rezultatus.
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Kavos bandelės, 16
vnt.

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 20 - 30

Bandelės, 9 vnt. kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 30 - 40

Pica, šaldyta, 0,35 kg vielinė lentynėlė 220 2 10 - 15

Biskvitinis vyniotinis kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

170 2 25 - 35

Šokoladiniai sausai‐
nėliai

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

175 3 25 - 30

Suflė, 6 vnt. keraminiai indeliai ant grotelių 200 3 25 - 30

Biskvitinis pagrindas apkepo skarda ant grotelių 180 2 15 - 25

Viktorijos sumuštinis kepimo indas ant grotelių 170 2 40 - 50

Žuvis, virta ant nedi‐
delės ugnies, 0,3 kg

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 3 20 - 25

Visa žuvis, 0,2 kg kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 3 25 - 35

Žuvies filė, 0,3 kg picos kepimo indas ant grote‐
lių

180 3 25 - 30

Mėsa virta ant nedide‐
lės ugnies, 0,25 kg

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

200 3 35 - 45

Šašlykas, 0,5 kg kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

200 3 25 - 30

Sausainiai, 16 vnt. kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 20 - 30

Migdolų sausainiai, 24
vnt.

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 25 - 35

Keksiukai, 12 vnt. kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

170 2 30 - 40

Pikantiški tešlainiai,
20 vnt.

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 2 25 - 30

Smėliniai sausainiai,
20 vnt.

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

150 2 25 - 35

Tarteletės, 8 vnt. kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

170 2 20 - 30

Daržovės, virtos ant
nedidelės ugnies, 0,4
kg

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 3 35 - 45

Vegetariškas omletas picos kepimo indas ant grote‐
lių

200 3 25 - 30

Viduržemio jūros dar‐
žovės, 0,7 kg

kepimo skarda ar riebalų su‐
rinkimo indas

180 4 25 - 30
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10.4 Informacija bandymų laboratorijoms
Bandymai atlikti vadovaujantis IEC 60350-1.

Pyragaičiai, 20 vienetų pa‐
dėkle

Apatinis + viršutinis kaiti‐
nimas

Kepimo
skarda

3 170 20 - 35

Pyragaičiai, 20 vienetų pa‐
dėkle

Karšto oro srautas Kepimo
skarda

3 150 - 160 20 - 35

Pyragaičiai, 20 vienetų pa‐
dėkle

Karšto oro srautas Kepimo
skarda

2 ir 4 150 - 160 20 - 35

Obuolių pyragas, 2 kepimo
formos Ø 20 cm

Apatinis + viršutinis kaiti‐
nimas

Grotelės 2 180 70 - 90

Obuolių pyragas, 2 kepimo
formos Ø 20 cm

Karšto oro srautas Grotelės 2 160 70 - 90

Biskvitinis pyragas be rie‐
balų, Ø 26 cm pyrago for‐
ma 1)

Apatinis + viršutinis kaiti‐
nimas

Grotelės 2 170 40 - 50

Biskvitinis pyragas be rie‐
balų, Ø 26 cm pyrago for‐
ma 1)

Karšto oro srautas Grotelės 2 160 40 - 50

Biskvitinis pyragas be rie‐
balų, Ø 26 cm pyrago for‐
ma 1)

Karšto oro srautas Grotelės 2 ir 4 160 40 - 60

Trapios tešlos kepiniai Karšto oro srautas Kepimo
skarda

3 140 - 150 20 - 40

Trapios tešlos kepiniai Karšto oro srautas Kepimo
skarda

2 ir 4 140 - 150 25 - 45

Trapios tešlos kepiniai Apatinis + viršutinis kaiti‐
nimas

Kepimo
skarda

3 140 - 150 25 - 45

Skrebutis 1) Grilis Grotelės 4 maks. 1 - 5

1) Pakaitinkite orkaitę 10 minučių.

11. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

11.1 Pastabos dėl valymo
Valymo priemonės
• Prietaiso priekį valykite mikropluošto

šluoste, suvilgyta šilto vandens ir švelnaus
ploviklio tirpale.

• Metalinius paviršius valykite valymo
tirpalu.

• Dėmes valykite švelniu plovikliu.
Kasdienis naudojimas
• Po kiekvieno naudojimo išvalykite

prietaiso vidų. Riebalų kaupimasis ar kiti
likučiai gali sukelti gaisrą.

• Drėgmė gali kondensuotis prietaiso viduje
arba ant durelių stiklo plokščių. Norėdami
sumažinti kondensaciją, prieš gamindami
maistą leiskite prietaisui veikti apie 10
minučių. Maisto prietaise nelaikykite ilgiau
nei 20 minučių. Po kiekvieno naudojimo
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nusausinkite prietaiso vidų naudodami tik
mikropluošto šluostę.

Priedai
• Visus priedus valykite kiekvieną kartą

panaudoję ir palikite juos išdžiūti. Valykite
tik mikropluošto šluoste, suvilgyta šilto
vandens bei švelnaus ploviklio tirpale.
Neplaukite priedų indaplovėje.

• Priedams su nesvylančia danga valyti
nenaudokite šveičiamojo valiklio ar aštrių
daiktų.

11.2 Apatinės įdubos valymas
Po maisto ruošimo garais išvalykite orkaitės
vidaus įdubą, kad pašalintumėte kalkių
likučius.

Naudojant funkciją SteamBake, valykite
orkaitę kas 5–10 maisto gaminimo ciklų.

1. Į įdubą įpilkite 250 ml baltojo acto arba
citrinos rūgšties.
Naudokite ne stipresnį nei 6 %
rūgštingumo actą be priedų.

2. Palaukite 30 min, kol actas ištirpdys
likusias kalkių nuosėdas įprastos
temperatūros aplinkoje.

3. Išvalykite įdubą šiltu vandeniu sudrėkinta
minkšta šluoste.

11.3 Lentynų atramų
Išimkite lentynų atramas ir išvalykite prietaisą.
1. Išjunkite prietaisą ir palaukite kol atvės.
2. Atitraukite lentynos atramos priekį nuo

šoninės sienelės.
3. Lentynos atramos galinę dalį patraukite

nuo šoninės sienelės ir ištraukite.

2
1

4. Padėklų laikiklius atgal sudėkite priešinga
tvarka.

11.4 Pirolizinis valymas

ĮSPĖJIMAS!
Atsargiai, galite nusideginti.

DĖMESIO
Jeigu toje pačioje spintelėje įrengti kiti
prietaisai, nenaudokite jų kol nesibaigs
šios funkcijos programa. Atsargiai, galite
sugadinti orkaitę.

Nejunkite funkcijos, jei orkaitės durelės
neuždarytos.
1. Patikrinkite, ar atvėsusios prietaiso

durelės.
2. Išimkite visus priedus.
3. Orkaitės vidų ir durelių stiklo vidinę pusę

valykite minkšta šluoste, suvilgyta šilto
vandens ir švelnaus ploviklio tirpale.

4. Pasukite kaitinimo funkcijų rankenėlę į
, kad pereitumėte prie Meniu.

5. Pasukite valdymo rankenėlę, kad
pasirinktumėte , ir paspauskite .

Valymo programa Trukmė
C1 - Lengvas valymas 1 h

C2 - Įprastas valymas 1 h 30 min

C3 - Intensyvus valymas 2 h 30 min

6. Valdymo rankenėle pasirinkite valymo
programą ir paspauskite .

7. Valymui pradėti paspauskite .
Prasidėjus valymo programai prietaiso
durelės užsirakina, o lemputė išsijungia. Kol
durelės liks užrakintos, ekrane matysite .
8. Pasibaigus valymo programai, nustatykite

kaitinimo funkcijų valdymo rankenėlę į
išjungimo padėtį.

9. Palaukite, kol prietaisas atvės ir durelės
atsidarys. Orkaitės vidų valykite suvilgyta
švelnia šluoste.

11.5 Priminimas apie valymą
Kai pasibaigus maisto ruošimo ciklui ekrane
pastebėsite mirksintį indikatorių , laikas
atlikti pirolizinį valymą. Šį priminimą galite
išjungti pagalbiniame meniu: Nustatymai. Žr.
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skyrių „Kasdienis naudojimas“, skirsnį
„Keitimas“: Nustatymai.

11.6 Durelių išėmimas ir įdėjimas
Orkaitės durelės yra trijų stiklo dalių. Galite
išimti orkaitės dureles ir vidines stiklo dalis,
kad išvalytumėte. Prieš nuimdami stiklo dalis,
perskaitykite visą instrukciją „Durelių
išėmimas ir įdėjimas“.

DĖMESIO
Nenaudokite orkaitės be visų stiklo
plokščių.

1. Visiškai atidarykite dureles ir prilaikykite
abu lankstus.

2. Pakelkite ir patraukite skląstis, kol
išgirsite spragtelėjimą.

3. Praverkite orkaitės dureles iki pirmosios
padėties (pusiau). Tada kilstelėkite
dureles ir patraukite į save, kad
išimtumėte.

4. Paguldykite dureles ant minkšto audinio,
pakloto ant stabilaus paviršiaus.

5. Laikydami durelių apdailą  abiejuose
kraštuose paspauskite ją į vidų, kad
atsilaisvintų tarpinė.

1

2

B

6. Patraukite durelių apdailą į save, kad
nuimtumėte.

7. Laikydami už viršutinio krašto atsargiai,
vieną po kitos, ištraukite stiklo dalis.
Pradėkite nuo viršutinės plokštės.
Įsitikinkite, kad stiklas būtų visiškai
ištrauktas iš atramų.

8. Nuplaukite stiklo dalis vandeniu ir muilu.
Atsargiai jas nusausinkite. Neplaukite
stiklo dalių indaplovėje.

9. Baigę valyti, įdėkite stiklo plokštes ir
orkaitės dureles.

Jei dureles įstatėte tinkamai, uždarę skląstis
išgirsite spragtelėjimą.
 Pasirūpinkite, kad stiklo plokštes (  ir )
atgal sudėtumėte tinkama eilės tvarka. 
Spaudos ženklo ieškokite stiklo plokštės
šone. Kiekviena stiklo plokštė pažymėta
skirtingai, kad būtų paprasčiau išrinkti ir
surinkti.
Tinkamai įdėta durelių apdaila užsifiksuoja.
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A B

Pasirūpinkite, kad vidurinė stiklo dalis tolygiai
atsiremtų į atramas.

A

B

11.7 Lemputės keitimas

ĮSPĖJIMAS!
Elektros smūgio pavojus.
Lemputė gali būti karšta.

1. Išjunkite prietaisą ir palaukite kol atvės.
2. Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo.
3. Padėkite ant orkaitės dugno šluostę.

DĖMESIO
Halogeninę lemputę laikykite suėmę
audiniu, kad nepaliktumėte riebalų ir jie
nepridegtų.

Galinė lemputė
1. Pasukite stiklinį gaubtelį ir nuimkite jį.
2. Išvalykite stiklinį gaubtelį.
3. Orkaitės lemputę pakeiskite atitinkama

300 °C temperatūrai atsparia lempute.
4. Atgal prisukite stiklinį gaubtelį.

12. TRIKČIŲ ŠALINIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

12.1 Ką daryti, jeigu…

Triktis Patikrinkite:
Prietaiso negalima įjungti arba valdyti. Prietaisas tinkamai prijungtas prie elektros maitinimo

tinklo.

Prietaisas neįkaista. Išjungta automatinio išsijungimo funkcija.

Prietaisas neįkaista. Prietaiso durelės uždarytos.

Prietaisas neįkaista. Perdegė saugiklis.

Prietaisas neįkaista. Užraktas yra išjungta.

Lemputė išjungta. Drėgnas konvek. kepimas – įjungta.

Lemputė neveikia. Perdegė lemputė.

Err C3 Prietaiso durelės uždarytos ir nesulaužytas durelių už‐
raktas.

Err F102 Prietaiso durelės uždarytos.

Err F102 Durelių užraktas nesugadintas.
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Triktis Patikrinkite:
Ekrane matysite 00:00. Buvo dingęs elektros maitinimas. Nustatykite paros lai‐

ką.

Iš vidinės įdubos išteka vanduo. Vidinėje įduboje per daug vandens.

Jeigu valdymo skydelyje matote klaidos
kodą, kurio nėra šioje lentelėje, išjunkite
ir vėl įjunkite elektros saugiklį, kad vėl
įjungtumėte prietaisą. Jeigu klaidos
kodas kartojasi, kreipkitės į įgaliotąjį
aptarnavimo centrą. 

12.2 Naudojimo informacija
Jeigu patiems problemos pašalinti
nepavyksta, kreipkitės į prekybos atstovą
arba įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

Duomenys, kuriuos būtina pateikti techninės
priežiūros centrui, nurodyti techninių
duomenų lentelėje. Vardinę lentelę rasite ant
priekinio prietaiso rėmo. Jį pamatysite atidarę
dureles. Nebandykite nuimti prie prietaiso
pritvirtintos duomenų lentelės.
Rekomenduojame duomenis užsirašyti
čia:

Modelis (MOD.) :  

Gaminio numeris (PNC):  

Serijos numeris (S.N.):  

13. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
13.1 Informacijos apie gaminį lapas parengtas vadovaujantis ES ekologinio
projektavimo ir energetinio ženklinimo reglamentų nuostatomis

Tiekėjo pavadinimas Electrolux

Modelio identifikatorius EOD6P66X 949499651

Energijos efektyvumo rodyklė 81.2

Energijos vartojimo efektyvumo klasė A+

Suvartojamos energijos kiekis taikant standartinę apkrovą ir režimą 0.93 kWh/ciklas

Suvartojamos energijos kiekis taikant standartinę apkrovą ir venti‐
liatoriaus režimą

0.69 kWh/ciklas

Angų skaičius 1

Šilumos šaltinis Elektra

Signalo garsumas 72 l

Orkaitės tipas Integruotoji orkaitė

Masė 32.7 kg

IEC/EN 60350-1 Buitiniai elektriniai virimo ir maisto gaminimo prietaisai. 1 dalis: Įprastos ir garinės orkaitės ir gri‐
liai. - Eksploatacinių charakteristikų matavimo metodai.
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13.2 Informacija apie gaminio energijos suvartojimą ir laiką, per kurį
pasiekiamas taikomas mažos galios režimas

Energijos sąnaudos budėjimo režimu 0.8 W

Laikas, per kurį automatiškai pasiekiamas taikomas mažos galios režimas 20 min

13.3 Patarimai, kaip taupyti energiją
Šie patarimai padės taupyti energiją
naudojant prietaisą.
Prieš įjungdami prietaisą patikrinkite, ar
prietaiso durelės yra tinkamai uždarytos.
Gamindami maistą be reikalo neatidarinėkite
prietaiso durelių. Durelių sandariklis privalo
būti švarus ir tinkamai užfiksuotas.
Naudokite metalinius ir tamsius, šviesos
neatspindinčias kepimo formas ir indus, kad
sutaupytumėte daugiau energijos.
Prieš gamindami maistą prietaiso nešildykite,
nebent būtų aiškiai nurodyta kitaip.
Jei vienu metu ruošiate kelis patiekalus, tarp
kepimų darykite kuo trumpesnes pertraukas.
Maisto gaminimas naudojant ventiliatorių
Jei įmanoma, gamindami maistą naudokite
ventiliatorių, taip taupysite energiją.
Liekamasis karštis
Jei maisto gaminimo trukmė ilgesnė nei
30 min., likus 3–10 min. iki gaminimo
pabaigos prietaiso temperatūrą sumažinkite

iki minimumo. Maisto gaminimo procesas ir
toliau tęsis dėl likutinio prietaiso karščio.
Naudokite likutinį karštį pašildyti kitus
patiekalus.
Jei išjungsite prietaisą, valdymo skydelyje
matysite likutinio karščio reikšmę.
Patiekalų laikymas šilumoje
Pasirinkite žemiausios temperatūros
nustatymą ir naudokite likutinį karštį, kad
palaikytumėte patiekalų šilumą. Ekrane
matysite likutinio karščio indikatorių arba
temperatūrą.
Maisto gaminimas išjungus apšvietimą
Gamindami maistą apšvietimą išjunkite.
Įjunkite jį tik tuomet, kai to reikės.
Drėgnas konvek. kepimas
Funkcija skirta taupyti energiją gaminant
maistą.
Jei naudosite šią funkciją, lemputė
automatiškai išsijungs po 30 sek. Galite vėl
įjungti lemputę, tačiau taip sunaudosite
daugiau energijos.

14. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas
šiuo ženklu . Išmeskite pakuotę į
atitinkamą atliekų surinkimo konteinerį, kad ji
būtų perdirbta. Padėkite saugoti aplinką bei
žmonių sveikatą ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisų atliekas.

Neišmeskite šiuo ženklu  pažymėtų
prietaisų kartu su kitomis buitinėmis
atliekomis. Atiduokite šį gaminį į vietos atliekų
surinkimo punktą arba susisiekite su vietos
savivaldybe dėl papildomos informacijos.
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Bine ați venit la Electrolux Vă mulțumim pentru că ați ales produsul
nostru.

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și
reparații:
www.electrolux.com/support

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil
pentru nicio vătămare sau daună rezultată din instalarea sau
utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-un
loc sigur și accesibil pentru o consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le
ofere informațiile necesare despre utilizarea sigură a
aparatului și să le permită să înțeleagă pericolele la care se
expun. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu
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dizabilități profunde și complexe nu trebuie lăsate să se
apropie de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le
conform reglementărilor.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Nu lăsați copiii și
animalele de companie în apropierea aparatului atunci când
funcționează și se răcește.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranță pentru copii,
acesta trebuie activat.

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi
supravegheați.

1.2 Informații generale despre siguranță
• Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea în

locuințe individuale într-un mediu interior.
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere

de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media)
nivelurile de utilizare domestică.

• Instalarea acestui aparat și înlocuirea cablului vor fi
efectuate exclusiv de o persoană calificată.

• Nu folosi aparatul înainte de a-l instala în structura
încorporată.

• Aparatul trebuie deconectatde la sursa de alimentare
înainte de a efectua orice operațiune de întreținere.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie înlocuit de producător, de centrul de service
autorizat al acestuia sau de persoane cu o calificare
similară pentru a se evita electrocutarea.
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• AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit înainte
de a înlocui becul pentru a evita o posibilă electrocutare.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Se recomandă ca
elementele de încălzire sau suprafața aparatului să nu fie
atinse.

• Utilizați întotdeauna mănuși de cuptor pentru a scoate sau
a pune în aparat vase sau accesorii.

• Pentru a scoate suporturile pentru raft trebuie să trageți mai
întâi de partea din față a suportului, după care să
îndepărtați capătul din spate de pereții laterali. Instalați
suporturile pentru raft în ordine inversă.

• Nu folosiți un aparat de curățat cu abur pentru a curăța
aparatul.

• Nu folosiți substanțe abrazive dure sau raclete ascuțite de
metal pentru a curăța sticla ușii deoarece acestea pot
zgâria suprafața, ceea ce poate avea drept consecință
spargerea sticlei.

• Înainte de curățarea pirolitică, scoateți toate accesoriile și
depunerile/deversările excesive din cavitatea aparatului.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată trebuie să
instaleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare

disponibile pe site-ul nostru web.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați

aparatul deoarece acesta este greu.
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și
încălțăminte închisă.

• Nu trageți aparatul de mâner.
• Instalați aparatul într-un loc sigur și

adecvat care satisface cerințele privind
instalarea.

• Respectați distanțele minime față de alte
aparate și corpuri de mobilier.

• Înainte de a instala aparatul, verifică dacă
ușa aparatului se poate deschide fără
probleme.

• Aparatul este prevăzut cu un sistem de
răcire electrică. Pentru a funcționa, acesta
necesită curent electric.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician calificat.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu
împământare.
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• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție
(împământare) contra electrocutării,
montată corect.

• Nu folosiți prize multiple și cabluri
prelungitoare.

• Procedați cu atenție pentru a nu deteriora
ștecherul și cablul de alimentare electrică.
Dacă este necesară înlocuirea cablului de
alimentare, acesta trebuie înlocuit numai
de către Centrul de service autorizat.

• Nu lăsați cablurile de alimentare electrică
să atingă sau să se afle în apropierea ușii
aparatului sau a nișei de sub aparat, în
special atunci când acesta funcționează
sau ușa este fierbinte.

• Protecția la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune și izolate trebuie fixată astfel
încât să nu permită scoaterea ei fără
folosirea unor unelte.

• Introduceți ștecherul în priză numai după
încheierea procedurii de instalare.
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Dacă priza de curent prezintă jocuri, nu
conectați ștecherul.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru
a scoate din priză aparatul. Trageți
întotdeauna de ștecher.

• Folosiți doar dispozitive de izolare
adecvate: întrerupătoare pentru protecția
liniei, siguranțe (siguranțe înfiletabile
scoase din suport), contactori și
declanșatori la protecția de împământare.

• Instalația electrică trebuie să fie prevăzută
cu un dispozitiv de izolare, care să vă
permită să deconectați aparatul de la
rețea la toți polii. Dispozitivul izolator
trebuie să aibă o deschidere între contacte
de cel puțin 3 mm.

• Închideți complet ușa aparatului înainte de
a conecta ștecherul la priză.

• Acest aparat este livrat cu un ștecăr și un
cablu de alimentare electrică.

Tipurile de cabluri adecvate pentru instala‐
re sau înlocuire pentru Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Pentru secțiunea cablului consultați puterea
totală consumată de pe plăcuța cu date

tehnice. De asemenea, puteți consulta
tabelul:

Putere totală (W) Secțiunea cablului
(mm²)

maxim 1380 3x0.75

maxim 2300 3x1

maxim 3680 3x1.5

Cablul de împământare (cablul verde/galben)
trebuie să fie cu 2 cm mai lung decât cablurile
neutre din faza maro și albastre

2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de rănire, arsuri și electrocutare
sau explozie.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Verificați dacă orificiile de ventilație nu

sunt blocate.
• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în

timpul funcționării.
• Dezactivați aparatul după fiecare

întrebuințare.
• Procedați cu atenție la deschiderea ușii

aparatului atunci când aparatul este în
funcțiune. Se poate degaja aer fierbinte.

• Nu acționați aparatul având mâinile
umede sau când acesta este în contact cu
apa.

• Nu aplicați presiune asupra ușii deschise.
• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru

sau ca loc de depozitare.
• Deschideți ușa aparatului cu atenție.

Utilizarea unor ingrediente cu conținut de
alcool poate determina prezența aburilor
de alcool în aer.

• Nu lăsați scânteile sau flăcările deschise
să intre în contact cu aparatul atunci când
deschideți ușa.

• Utilizați întotdeauna sticlă și borcane
aprobate în scopuri de conservare.

• Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse în aparat, nici puse alături sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.
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• Pentru a preveni deteriorarea sau
decolorarea emailului:
– nu puneți vase sau alte obiecte în

aparat direct pe baza acestuia.
– nu puneți folie din aluminiu direct pe

baza cavității aparatului.
– nu puneți apă direct în aparatul

fierbinte.
– nu țineți vase umede și alimente în

interior după încheierea gătirii.
– procedați cu atenție la demontarea

sau instalarea accesoriilor.
• Decolorarea emailului sau a oțelului

inoxidabil nu are niciun efect asupra
funcționării aparatului.

• Folosiți o cratiță adâncă pentru prăjiturile
însiropate. Sucurile de fructe lasă pete
care pot fi permanente.

• Gătiți întotdeauna cu ușa închisă a
aparatului.

• Dacă aparatul este instalat în spatele unui
panou de mobilă (de ex. o ușă), asigurați-
vă că ușa nu se închide niciodată atunci
când aparatul funcționează. Căldura și
umezeala se pot acumula în spatele
panoului închis de mobilă ceea ce
produce daune aparatului, unității carcasei
sau podelei. Nu închideți panoul de mobilă
dacă aparatul nu s-a răcit complet după
utilizare.

2.4 Îngrijirea și curățarea

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală, incendiu
sau deteriorare a aparatului!

• Înainte de a efectua operațiunile de
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți
ștecherul din priză.

• Verificați dacă aparatul s-a răcit. Există
riscul de spargere a panourilor de sticlă.

• Înlocuiți imediat panourile de sticlă ale ușii
dacă acestea sunt deteriorate. Contactați
Centrul de service autorizat.

• Aveți grijă atunci când îndepărtați ușa
aparatului. Ușa este grea!

• Curățați cu regularitate aparatul pentru a
preveni deteriorarea materialului de la
suprafață.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale și
umedă. Utilizați numai detergenți neutri.

Nu folosiți niciun produs abraziv, burete
abraziv, solvent sau obiect metalic.

• Dacă folosiți un spray pentru cuptor,
respectați instrucțiunile de siguranță de
pe ambalajul acestuia.

2.5 Curățare pirolitică

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare / Incendiere / Emisii
de substanțe chimice (fumuri) în Modul
Pirolitic.

• Înainte de a efectua curățarea pirolitică și
preîncălzirea inițială, scoateți din interiorul
cuptorului:
– toate reziduurile de alimente, petele/

depunerile de ulei sau grăsimi.
– orice obiecte detașabile (inclusiv

rafturi, șine laterale etc., furnizate
împreună cu aparatul), în special orice
oale, cratițe, tăvi, ustensile
neaderente, etc.

• Citiți cu atenție toate instrucțiunile pentru
curățarea pirolitică.

• Nu permiteți accesul copiilor la aparat în
timpul funcționării Curățării pirolitice.
Aparatul se încinge foarte tare, iar aerul
fierbinte este degajat din orificiile frontale
de răcire.

• Curățarea pirolitică este o operațiune
efectuată la temperatură înaltă care poate
degaja fum de la reziduurile alimentare și
materialele componente, prin urmare
consumatorii sunt sfătuiți:
– să asigure o ventilare bună în timpul și

după curățarea pirolitică.
– asigură o bună ventilare în timpul și

după preîncălzirea inițială.
• Nu vărsați și nu puneți apă pe ușa

cuptorului în timpul și după curățarea
pirolitică pentru a evita deteriorarea
panourilor de sticlă.

• Fumurile eliberate de toate cuptoarele
pirolitice / reziduurile de la gătit conform
celor prezentate anterior nu sunt
periculoase pentru oameni, inclusiv pentru
copii sau persoane cu probleme medicale.

• Nu le permiteți animalelor de companie
accesul în aproprierea aparatului în timpul
și după curățarea pirolitică și preîncălzirea
inițială. Animalele de companie mici (în
special păsările și reptilele) pot fi foarte

ROMÂNA 29



sensibile la schimbările de temperatură și
la fumul emis.

• Suprafețele neaderente de pe oale,
cratițe, tăvi, ustensile etc. se pot deteriora
la temperatura înaltă de curățare pirolitică
a tuturor cuptoarelor pirolitice și pot fi de
asemenea o sursă de fum nociv de nivel
redus.

2.6 Iluminare interioară

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.

• Referitor la becul (becurile) din acest
produs și becurile de schimb vândute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situațiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatură, vibrație, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informații
privitoare la starea operațională a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizării în alte aplicații și nu sunt

adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuință.

• Acest produs conține o sursă de lumină cu
clasa de eficiență energetică G.

• Folosiți exclusiv becuri cu aceleași
specificații.

2.7 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați

Centrul de service autorizat.
• Utilizați doar piese de schimb originale.

2.8 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectaţi aparatul de la alimentarea de
la reţea.

• Tăiați cablul de alimentare de la rețea
chiar de lângă aparat și aruncați-l.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI
3.1 Prezentare generală

6

5

10

9

5

4

1

2

3

3

7

8

421

1 Panou de comandă
2 Buton de selectare pentru funcții de gătire
3 Afișaj
4 Buton de comandă

5 Element de încălzire
6 Bec
7 Ventilator
8 Adâncitură cavitate
9 Suport pentru raft, detașabil
10 Poziții raft

3.2 Accesorii
• Raft sârmă

Pentru forme de prăjituri, vase rezistente
la căldură, vase pentru fripturi, vase.

• Tavă de gătit
Pentru prăjituri cu blat umed, produse
coapte, pâine, fripturi mari, preparate
congelate și pentru a capta lichidele care
picură, de ex. grăsimea la frigerea
alimentelor pe raftul de sârmă.

• Cratiță
Pentru coacere și frigere sau ca tavă
pentru grăsime.
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4. PANOUL DE COMANDĂ
4.1 Pornirea și oprirea aparatului
Pentru a porni aparatul:
1. Apăsați butoanele. Butoanele ies în

afară.
2. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile

de gătire pentru a selecta o funcție.
3. Rotiți butonul de comandă pentru a regla

setările.
Pentru a opri cuptorul: rotiți butonul de
selectare pentru funcțiile de gătire la poziția
oprit .

4.2 Prezentarea panoului de
comandă

Apasă pentru a seta funcțiile cronome‐
trului.

Apăsați lung pentru a seta funcția: În‐
călzire rapidă.

Apasă pentru a porni și opri becul apa‐
ratului.

Apăsați lung pentru a seta funcția:
Blocare

Apăsați pentru a confirma selecția.

4.3 Indicatorii afișajului

 Afișaj
cu funcțiile cheie.

Aparatul este blocat.

Submeniul: Gătire asistată.

Submeniul: Curățare.

Submeniul: Setări

Încălzire rapidă este activat.

Gătirea la abur este activată.

Cronometru este activat.

Durată gătire este activat.

Pornire cu întârziere este activat.

Cronometru numărătoare directă este
activat.

Bara de progres - indică vizual momen‐
tul în care aparatul atinge temperatura
setată sau durata de gătire se încheie.

5. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

5.1 Setarea orei
După prima conectare la sursa de curent,
așteptați până când afișajul indică: „00:00”.

1. Rotiți butonul de comandă pentru a seta
timpul.

2. Apăsați .

5.2 Preîncălzirea și curățarea inițială
Preîncălziți aparatul gol înainte de prima
utilizare și primul contact cu alimentele.
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Aparatul poate emite mirosuri neplăcute și
fum. Ventilați camera în timpul preîncălzirii.
1. Scoate accesoriile și suporturile de raft

detașabile din aparat.
2. Setați funcția . Setați temperatura

maximă. Lăsați aparatul să funcționeze
timp de 1 h.

3. Setați funcția . Setați temperatura
maximă. Lăsați aparatul să funcționeze
timp de 15 min.

4. Setați funcția . Setați temperatura
maximă. Lăsați aparatul să funcționeze
timp de 15 min.

5. Opriți aparatul și așteptați să se
răcească.

6. Curăță aparatul și accesoriile doar cu o
lavetă din microfibră, apă caldă și un
detergent neagresiv.

7. Introduceți accesoriile și suporturile
detașabile ale raftului înapoi pe poziția lor
inițială.

6. UTILIZAREA ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

6.1 Funcții de încălzire

Aer cald cu ventilatie
Pentru a frige carne și a coace prăjituri. Setați
o temperatură mai scăzută decât pentru Încăl‐
zire sus/jos, deoarece ventilatorul distribuie
căldura uniform în interiorul cuptorului.

Încalzire sus si jos
Pentru a coace și rumeni alimentele fără să
schimbi poziția raftului.

SteamBake
Pentru a adăuga umiditate în timpul gătitului.
Pentru a obține culoarea adecvată și crusta
crocantă în timpul coacerii. Pentru ca prepa‐
ratele să nu se usuce în timpul reîncălzirii.

Preparate congelate
Pentru a găti mâncăruri semipreparate cro‐
cante, cum ar fi cartofi prăjiți, cartofi wedge
sau rulouri crocante.

Funcție Pizza
Pentru a coace pizza și alte preparate care
necesită mai multă căldură de dedesubt.

Încălzire jos
Pentru rumenire și crocante la bază. Folosiți
poziția inferioară a raftului.

Aer cald umed
Această funcție este concepută să economi‐
sească energia în timpul gătitului. Atunci când
folosiți această funcție, temperatura din inte‐
riorul aparatului poate fi diferită de temperatu‐
ra setată. Este folosită căldura reziduală. Ni‐
velul de căldură poate fi redus. Pentru mai
multe informații, consultă capitolul „Utilizarea
zilnică”, note cu privire la: Aer cald umed.

Grill
Pentru gătirea la grătar a feliilor subţiri de ali‐
mente și pentru pâine prăjită.

Gatire intensiva
Pentru a rumeni bucăţi mari de carne sau car‐
ne de pasăre nedezosată pe un singur raft.
Pentru a coace, gratina și pentru a rumeni.

Becul se poate opri automat la
temperaturi sub 80 °C în timpul anumitor
funcții de gătire.

6.2 Note cu privire la: Aer cald
umed
Această funcție a fost folosită pentru
conformarea cu clasa de eficiență energetică
și cerințele de ecodesignEU 65/2014 ( în
conformitate cu și EU 66/2014). Teste
conforme cu: IEC/EN 60350-1.
Ușa cuptorului trebuie închisă pe durata
gătirii pentru a nu întrerupe funcția astfel
încât cuptorul să funcționeze cu cea mai
ridicată eficiență energetică posibilă.
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Atunci când folosiți această funcție, becul se
stinge automat după 30 de sec.
Pentru instrucțiuni de gătire consultați
capitolul „Informații și sfaturi”, Aer cald umed.
Pentru recomandări generale privind
economia de energie, consultați capitolul
„Eficiența energetică”, recomandări pentru
economisirea energiei.

6.3 Setarea: Funcții de încălzire
1. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile

de gătire pentru a selecta o funcție de
gătire.

2. Rotiți butonul de selectare pentru a seta
temperatura.

 Încălzire rapidă - apăsați și mențineți
apăsat pentru a scurta durata de încălzire.
Acest lucru este valabil doar pentru anumite
funcții de gătire. Ventilatorul poate porni
automat.

6.4 Setarea: SteamBake - Gătire la
abur
1. Verificați dacă aparatul s-a răcit.
2. Umpleți adâncitura cavității cu maximum

250 ml de apă de la robinet.
Nu reumpleți adâncitura cavității în timpul
gătirii sau atunci când cuptorul este
încins.

3. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile
de gătire pentru a selecta funcția de
gătire .

4. Rotiți butonul de selectare pentru a seta
temperatura.

5. Preîncălziți aparatul gol timp de 10 pentru
min a crea umiditate.

6. Introduceți alimentele în aparat.
7. Rotește butonul de selectare pentru

funcțiile de gătire la poziția oprit pentru a
opri aparatul.

8. Când aparatul s-a răcit, scoateți apa
rămasă în adâncitura cavității cu o lavetă
moale.

AVERTISMENT!
Deschide ușa cu atenție. Umiditatea
eliberată poate produce arsuri.

6.5 Accesare: Meniu: 
Deschide Meniul pentru a accesa Gătire
asistată și setările.
1. Rotește butonul de selectare pentru

funcțiile de gătire la .
Afișajul indică , , .
2. Rotește butonul de comandă și

selectează pictograma pentru a intra în
submeniu. Apăsați .

6.6 Setarea: Gătire asistată 
Gătire asistată submeniul cuprinde programe
concepute pentru preparate dedicate.
Programele încep cu o setare adecvată. Poți
regla durata și temperatura pe durata gătirii.
1. Rotește butonul de selectare pentru

funcțiile de gătire la .
2. Rotește butonul de comandă pentru a

selecta . Apasă .
3. Rotește butonul de control pentru a

selecta un preparat (P1 - P...). Apăsați
.

4. Rotește butonul de comandă pentru a
regla greutatea. Opțiunea este disponibilă
pentru preparatele selectate. Apăsați .

5. Puneți produsele în interiorul aparatului.
Apăsați .

6. Când funcția se termină, verificați dacă
mâncarea este gata. Prelungiți durata de
gătire dacă este nevoie.
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Submeniu: Gătire asistată

Legendă
Este disponibilă ajustarea greutății.

Umple adâncitura cavității cu apă pentru
gătitul la abur.

Preîncălziți aparatul înainte de a începe să
gătiți.

Legendă
Nivel raft. Consultă capitolul „Descrierea
produsului”.

Afișajul indică P și un număr al preparatului
pe care îl puteți verifica în tabel.

Preparat Greutate Nivel raft / Accesorii

P1 Friptură de vită, în
sânge

1 - 1.5 kg; 4 - 5 cm
bucăți groase

 2; tavă de gătit
Prăjește carnea timp de câteva minute într-o cratiță fier‐
binte. Introduceți în aparat.

P2 Friptură de vită, me‐
diu

P3 Friptură de vită, bine
făcut

P4
Friptură, medie 180 - 220 g per bu‐

cată; 3 cm felii
groase

  3; tavă de coacere pe raft de sârmă
Prăjește carnea timp de câteva minute într-o cratiță fier‐
binte. Introduceți în aparat.

P5
Friptură de vită / fier‐
bere înăbușit (coastă
superioară, pulpă su‐
perioară, groasă)

1.5 - 2 kg   2; tavă pentru coacere raft de sârmă
Prăjește carnea timp de câteva minute într-o cratiță fier‐
binte. Adăugați lichid. Introduceți în aparat.

P6
Friptură de vită, în
sânge (gătire la temp.
scăzută)

1 - 1.5 kg; 4 - 5 cm
bucăți groase

 2; tava de gătit
Prăjește carnea timp de câteva minute într-o cratiță fier‐
binte. Introduceți în aparat.

P7
Friptură de vită, me‐
diu (gătire la temp.
scăzută)

P8
Friptură de vită, bine
făcută (gătire la temp.
scăzută)

P9 File de vită, în sânge
(gătire lentă)

0.5 - 1.5 kg; 5 - 6
cm bucăți groase

 2; tavă de gătit
Prăjește carnea timp de câteva minute într-o cratiță fier‐
binte. Introduceți în aparat.

P10 File de vită, mediu
(gătire lentă)

P11 File de vită, făcută
(gătire lentă)

P12
Friptură de vițel (de
ex. spată)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm
bucăți groase   2 tavă pentru coacere raft de sârmă

Prăjește carnea timp de câteva minute într-o cratiță fier‐
binte. Adăugați lichid. Introduceți în aparat. Friptură aco‐
perită.
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Preparat Greutate Nivel raft / Accesorii

P13
Friptură de ceafă de
porc sau pulpă

1.5 - 2 kg   2 tavă pentru coacere raft de sârmă
Adaugă 200 ml de lichid în tava pentru coacere.

P14
Carne de porc (gătire
la temperatură scăzu‐
tă)

1.5 - 2 kg  2; tavă de gătit
Pentru a obţine o rumenire uniformă, întoarceţi carnea
după jumătate din durata de gătit.

P15
Pulpă de porc, proas‐
pătă

1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm
bucăți groase  2; tavă pentru coacere raft de sârmă

Prăjește carnea timp de câteva minute într-o cratiță fier‐
binte. Introduceți în aparat.

P16
Coaste de porc 2 - 3 kg; utilizați

crud, 2 - 3 cm ner‐
vuri de rezervă

subțiri

 3 cratiță adâncă
Adăugați lichid pentru a acoperi baza unui preparat. La
jumătatea duratei de gătire, întoarceți carnea.

P17
Pulpă de miel cu os 1.5 - 2 kg; 7 - 9 cm

bucăți groase  2; friptură la tavă de gătit
Adăugați lichid. La jumătatea duratei de gătire, întoarceți
carnea.

P18
Pui întreg 1 - 1.5 kg; Proas‐

păt   2;  200 ml; preparat caserole pe tavă de gătit
Întoarceți puiul după jumătate din durata de gătit pentru a
rumeni uniform.

P19 Jumătate de pui 0.5 - 0.8 kg  3; tavă de gătit

P20
Piept de pui 180 - 200 g per bu‐

cată   2; preparat caserole raft de sârmă
Prăjește carnea timp de câteva minute într-o cratiță fier‐
binte.

P21
Pulpe de pui, proas‐
pete

-  3; tavă de gătit
Dacă ați marinat mai întâi pulpele de pui, setați o tempe‐
ratură mai redusă și gătiți-le mai mult timp.

P22
Rață întreagă 2 - 3 kg   2 tavă pentru coacere raft de sârmă

Puneți carnea pe friptură. Întoarceți rața la jumătatea du‐
ratei de gătire.

P23
Gâscă întreagă 4 - 5 kg   2; cratiță adâncă

Puneți carnea în tava de gătit. Întoarceți gâsca după ju‐
mătate din durata de gătire.

P24 Bucată de carne 1 kg  2; raft de sârmă

P25
Pește întreg, la grătar 0.5 - 1 kg per pește  2; tavă de gătit

Umple peștele cu unt, condimente și ierburi.

P26 File de pește -   3; preparat caserole raft de sârmă

P27 Prăjitură cu brânză -  2;  tavă demontabilă de 28 cm pe raft de sârmă

P28 Prăjitură cu mere -   2;  100 - 150 ml ; tavă de gătit
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Preparat Greutate Nivel raft / Accesorii

P29 Tartă cu mere -  2; formă pentru plăcintă pe raft de sârmă

P30
Plăcintă cu mere -

  2;  100 - 150 ml; Formă de plăcintă de
22 cm pe raft de sârmă

P31 Negresa 2 kg de aluat  3 cratiță adâncă

P32
Brioșe -   2;  100 - 150 ml; tavă pentru brioșe pe raft

de sârmă

P33 Bucată de prăjitură -  2; tavă pentru pâine pe raft de sârmă

P34
Cartofi copți 1 kg  2; Tava de gatit

Puneți cartofii întregi cu pielea în tava de gătit.

P35
Cartofi wedges 1 kg  3 tavă de gătit tapetată cu hârtie de copt

Tăiați cartofii în bucăți.

P36
Legume mixte la gră‐
tar

1 - 1.5 kg  3 tavă de gătit tapetată cu hârtie de copt
Tăiați legumele în bucăți.

P37 Crochete, congelate 0.5 kg  3; tavă de gătit

P38 Cartofi, congelați 0.75 kg  3; tavă de gătit

P39
Lasagna cu carne /
legume cu foi uscate
de paste

1 - 1.5 kg  2; preprat caserolă pe raft de sârmă

P40
Cartofi gratinați (car‐
tofii cruzi)

1 - 1.5 kg  1; preprat caserolă pe raft de sârmă
Rotiți preparatul la jumătatea duratei de gătire.

P41
Pizza proaspătă,
subțire -   2;  100 ml; tavă de gătit tapetată cu hârtie de

copt

P42 Pizza proaspătă,
groasă -   2; tavă de gătit tapetată cu hârtie de copt

P43 Quiche -  2; formă pentru copt raft de sârmă

P44
Baghetă / Ciabatta /
Pâine albă

0.8 kg   2;  150 ml; tavă de gătit tapetată cu hârtie de
copt
Mai mult timp necesar pentru pâinea albă.

P45
Cereale integrale /
secară / pâine neagră

1 kg   2;  150 ml; tavă de gătit tapetată cu hârtie
de copt/tavă pentru pâine pe raft de sârmă

6.7 Modificare: Setări 
1. Rotiți butonul pentru funcțiile de gătire la

.
2. Rotiți butonul de comandă pentru a

selecta . Apăsați .

3. Rotiți butonul de comandă pentru a
selecta setarea. Apăsați .

4. Rotiți butonul de comandă pentru a regla
valoarea. Apăsați .
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5. Rotiți butonul pentru funcțiile de gătire la
poziția oprit pentru a ieși din Meniu.

Submeniu: Setări

Setare Valoare

01 Timpul Modificare

02 Luminozitate display 1 - 5

03
Tonul de la taste 1 - Semnal sonor, 2

- Clic, 3 - Sunet
oprit

04 Volum la apăsare taste 1 - 4

05 Cronometru numără‐
toare directă

Pornit / Oprit

Setare Valoare

06 Iluminare Pornit / Oprit

07 Încălzire rapidă Pornit / Oprit

08 Semnal De Reamintire
La Curățare

Pornit / Oprit

09 Modul demo Codul de activare:
2468

10 Versiunea software Verificare

11 Resetati toate optiunile Da / Nu

7. FUNCŢII SUPLIMENTARE

7.1 Blocare 
Această funcție împiedică modificarea
accidentală a funcției aparatului.
Atunci când este activată în timp ce aparatul
este în funcțiune, funcția blochează panoul
de comandă, astfel încât setările curente de
gătire să continue fără întrerupere.
Atunci când este activată în timp ce aparatul
este oprit, funcția menține panoul de
comandă blocat, împiedicând pornirea
accidentală a aparatului.

 - apăsați-le lung pentru a activa funcția.
Va fi emis un semnal sonor.  - va lumina
intermitent de 3 ori atunci când funcția de
blocare este activată.

 - apăsați lung pentru a opri funcția.

7.2 Oprirea automată
Din motive de siguranță, dacă funcția de
gătire este activă și nu se modifică nicio
setare, aparatul se va opri automat după o
anumită perioadă de timp.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 - maxim 3

Dacă intenționați să folosiți o funcție de
gătire pentru o durată care depășește timpul
de oprire automată, setați durata gătirii.
Consultați capitolul „Funcțiile ceasului”.
Oprirea automată nu funcționează cu aceste
funcții: Iluminare, Pornire cu întârziere.

7.3 Ventilator de răcire
Atunci când aparatul este în funcțiune,
ventilatorul de răcire pornește automat pentru
a menține reci suprafețele aparatului. Dacă
oprești cuptorul, ventilatorul de răcire va
continua să funcționeze până când aparatul
s-a răcit.
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8. FUNCŢIILE CEASULUI
8.1 Descrierea funcțiilor
cronometrului

Cronometru
Pentru a seta timpul pentru numără‐
toarea inversă. La încheierea duratei
este emis semnalul sonor. Această
funcție nu are niciun efect asupra
funcționării aparatului și poate fi setată
în orice moment.

Durată găti‐
re

Pentru a seta durata gătirii. Când cro‐
nometrul ajunge la final, este emis
semnalul sonor și funcția de gătire se
va opri automat.

Pornire cu
întârziere

Pentru a amâna pornirea și/sau termi‐
narea gătirii.

Cronometru
numărătoa‐
re directă

Pentru a indica durata de funcționare
a aparatului. Maximul este 23 h 59
min. Această funcție nu are niciun
efect asupra funcționării aparatului și
poate fi setată în orice moment.

8.2 Setarea: Cronometru 
1. Apăsați .
Afișajul indică: 0:00 și .
2. Rotiți butonul de comandă pentru a

seta Cronometru.
3. Apăsați . Cronometrul începe imediat

numărătoarea inversă.

8.3 Setarea: Durată gătire 
1. Rotiți butoanele pentru a selecta o funcție

de gătire și a seta temperatura.
2. Apăsați  până când afișajul indică:

0:00 și .
3. Rotiți butonul de comandă pentru a

seta Durată gătire.
4. Apăsați . Cronometrul începe imediat

numărătoarea inversă.
5. La încheierea duratei, apăsați  și rotiți

butonul de selectare pentru funcțiile de
gătire la poziția oprit.

8.4 Setarea: Pornire cu întârziere 
1. Rotiți butoanele pentru a selecta o funcție

de gătire și a seta temperatura.
2. Apăsați  până când afișajul indică: 

și .
3. Rotiți butonul de comandă pentru a seta

ora de start.
4. Apăsați .
Afișajul indică: --:--  STOP .
5. Rotiți butonul de comandă pentru a seta

ora de oprire.
6. Apăsați .
Cronometrul începe numărătoarea inversă la
ora de start setată.
7. La încheierea duratei, apăsați  și rotiți

butonul de selectare pentru funcțiile de
gătire la poziția oprit.

8.5 Setarea: Cronometru
numărătoare directă 
1. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile

de gătire la  pentru a introduce Meniu.
2. Rotiți butonul de comandă pentru a

selecta  / Cronometru numărătoare
directă. Consultați capitolul „Utilizarea
zilnică”, Meniu: Setări.

3. Apăsați .
4. Rotește butonul de comandă pentru a

porni și opri cronometrul cu numărătoare
directă.

5. Apăsați .

8.6 Setarea: Timpul
1. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile

de gătire la  pentru a introduce Meniu.
2. Rotiți butonul de comandă pentru a

selecta  / Timpul. Consultați capitolul
„Utilizarea zilnică”, Meniul: Setări.

3. Rotiți butonul de comandă pentru a seta
ora.

4. Apăsați .
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9. UTILIZAREA ACCESORIILOR

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

9.1 Introducerea accesoriilor
O mică adâncitură în partea de sus sporește
siguranța. Adânciturile sunt și dispozitive
anti-răsturnare. Marginea ridicată a raftului
împiedică alunecarea vaselor de pe raft.
Raft sârmă

Introduceți raftul pe șinele de ghidare ale
suportului pentru rafturi și asigurați-vă că
piciorușele sunt îndreptate în jos.
Tavă de gătit / Cratiță adâncă

Împingeți tava între șinele de ghidare ale
suportului raftului.

10. INFORMAŢII ŞI SFATURI
10.1 Recomandări pentru gătit
Temperatura și duratele de gătire din tabele
sunt doar orientative. Acestea depind de
rețetele și de calitatea și cantitatea
ingredientelor utilizate.
Aparatul dvs. poate coace sau frige diferit de
aparatul dvs. anterior. Sfaturile de mai jos
prezintă setările recomandate pentru
temperatură, durata gătirii și poziția raftului
pentru anumite tipuri de alimente.
Numărați pozițiile rafturilor începând din
partea de jos a podelei cuptorului.
Dacă nu puteți găsi setările pentru o rețetă
specială, căutați alta similară.
Pentru recomandări privind economia de
energie, consultați capitolul „Eficiența
energetică”.
Simboluri utilizate în tabele:

Tipul alimentelor

Funcția de încălzire

Temperatură

Accesoriu

Poziție raft

Durată gătire (min)

10.2 Aer cald umed - accesorii
recomandate
Folosiți forme și recipiente în culori închise,
fără reflexie. Acestea absorb mai bine
căldura decât vasele deschise la culoare și
cu reflexie.
• Tigaie pentru pizza - închisă la culoare,

fără reflexie, diametru 28cm
• Vas de copt - închis la culoare, fără

reflexie, diametru 26cm
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• Ramekins - ceramică, diametru 8cm,
înălțime 5 cm

• Formă pentru aluat fraged - închisă la
culoare, fără reflexie, diametru 28cm

10.3 Aer cald umed
Pentru cele mai bune rezultate, respectați
sugestiile din tabelul de mai jos.

Rulouri dulci, 16 bu‐
căți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 20 - 30

Rulouri, 9 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 30 - 40

Pizza congelată, 0,35
kg

raft sârmă 220 2 10 - 15

Ruladă tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 25 - 35

Negresă tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

175 3 25 - 30

Soufflè, 6 bucăți vas ceramic ramekin pe raft de
sârmă

200 3 25 - 30

Blat de pandișpan formă pentru aluat fraged pe
raft de sârmă

180 2 15 - 25

Sandviș Victoria vas de copt pe raft de sârmă 170 2 40 - 50

Pește fiert, 0,3 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 20 - 25

Pește întreg, 0,2 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 25 - 35

File de pește, 0,3 kg tavă de pizza pe raft de sârmă 180 3 25 - 30

Carne fiartă, 0,25 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

200 3 35 - 45

Șașlâc, 0,5 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

200 3 25 - 30

Prăjituri, 16 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 20 - 30

Pricomigdale, 24 de
bucăți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 25 - 35

Brioșe, 12 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 30 - 40

Pateuri sărate, 20 de
bucăți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 25 - 30

Fursecuri, 20 de bu‐
căți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

150 2 25 - 35

Mini tarte, 8 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 20 - 30
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Legume, fierte, 0,4 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 35 - 45

Omletă vegetariană tavă de pizza pe raft de sârmă 200 3 25 - 30

Legume mediteranee‐
ne, 0,7 kg

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 4 25 - 30

10.4 Informații pentru institutele de testare
Teste conforme cu IEC 60350-1.

Prăjituri mici, 20 bucăți pe
tavă

Încalzire sus si jos Tavă de gă‐
tit

3 170 20 - 35

Prăjituri mici, 20 bucăți pe
tavă

Aer cald cu ventilatie Tavă de gă‐
tit

3 150 - 160 20 - 35

Prăjituri mici, 20 bucăți pe
tavă

Aer cald cu ventilatie Tavă de gă‐
tit

2 şi 4 150 - 160 20 - 35

Plăcintă cu mere, 2 forme
Ø20 cm

Încalzire sus si jos Raft sârmă 2 180 70 - 90

Plăcintă cu mere, 2 forme
Ø20 cm

Aer cald cu ventilatie Raft sârmă 2 160 70 - 90

Pandișpan fără grăsimi,
formă pentru tort Ø26 cm
1)

Încalzire sus si jos Raft sârmă 2 170 40 - 50

Pandișpan fără grăsimi,
formă pentru tort Ø26 cm
1)

Aer cald cu ventilatie Raft sârmă 2 160 40 - 50

Pandișpan fără grăsimi,
formă pentru tort Ø26 cm
1)

Aer cald cu ventilatie Raft sârmă 2 şi 4 160 40 - 60

Biscuit sfărâmicios Aer cald cu ventilatie Tavă de gă‐
tit

3 140 - 150 20 - 40

Biscuit sfărâmicios Aer cald cu ventilatie Tavă de gă‐
tit

2 şi 4 140 - 150 25 - 45

Biscuit sfărâmicios Încalzire sus si jos Tavă de gă‐
tit

3 140 - 150 25 - 45

Pâine prăjită 1) Grill Raft sârmă 4 maxim 1 - 5

1) Preîncălziți aparatul timp de 10 minute.
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11. ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

11.1 Observații privind curățarea
Agenți de curățare
• Curățați partea din față a aparatului doar

cu o lavetă din microfibră, cu apă caldă și
un detergent neagresiv.

• Folosiți o soluție de curățare dedicată
pentru suprafețe metalice.

• Curățați petele cu un detergent neutru.
Utilizarea zilnică
• Curățați interiorul aparatului după fiecare

utilizare. Acumularea de grăsimi sau de
orice alte reziduuri poate produce un
incendiu.

• Umezeala poate produce condens în
aparat sau pe panourile de sticlă ale ușii.
Pentru a reduce condensul, lasă aparatul
să funcționeze timp de 10 minute înainte
de gătire. Nu depozitați preparatele în
aparat pentru mai mult de 20 de minute.
Uscați interiorul aparatului numai cu o
lavetă din microfibră după fiecare utilizare.

Accesorii
• Curățați toate accesoriile după fiecare

utilizare şi lăsați-le să se usuce. Folosiți
doar o lavetă din microfibră, apă caldă și
un detergent neagresiv. Nu curățați
accesoriile în mașina de spălat vase.

• Nu curățați accesoriile anti-aderente
folosind un agent de curățare abraziv sau
obiecte cu muchii ascuțite.

11.2 Curățarea adânciturii cavității
Curățați adâncitura cavității pentru a
îndepărta reziduurile de calcar după ce gătiți
cu abur.

Pentru funcția: SteamBake curățați
cuptorul la fiecare 5 - 10 cicluri de gătire.

1. Turnați: 250 ml de oțet din vin alb sau
acid citric în adâncitura cavității.
Folosiți un oțet de maxim 6% aciditate,
fără niciun aditiv.

2. Lăsați oțetul să dizolve reziduurile de
calcar la temperatura mediului ambiant
timp de 30 de minute.

3. Curățați cavitatea cu apă caldă și o
lavetă moale.

11.3 Scoaterea suporturilor raftului
Scoateți suporturile raftului pentru a curăța
aparatul.
1. Opriți aparatul și așteptați să se

răcească.
2. Trageți partea din față a suportului pentru

rafturi și îndepărtați-o de peretele lateral.
3. Trageți partea din spate a suportului

pentru raft și îndepărtați-o de peretele
lateral și îndepărtați.

2
1

4. Instalați suporturile pentru raft în ordine
inversă.

11.4 Curățare pirolitică

AVERTISMENT!
Există pericolul de arsuri.

ATENŢIE!
Dacă sunt instalate alte aparate în
același compartiment, nu le utilizați
simultan cu această funcție. Acest lucru
poate deteriora cuptorul.

Nu porniți funcția dacă nu ați închis complet
ușa cuptorului.
1. Verificați dacă aparatul s-a răcit.
2. Scoateți toate accesoriile.
3. Curățați interiorul cuptorului și ușa de

sticlă de la interior cu apă caldă, o lavetă
moale și detergent neutru.

4. Rotiți butonul de selectare pentru funcțiile
de gătire la  pentru a introduce Meniu.
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5. Rotiți butonul de comandă pentru a
selecta  și apăsați .

Programul de curăța‐
re

Durata

C1 - Curățare ușoară 1 h

C2 - Curățare normală 1 h 30 min

C3 - Curățare profundă 2 h 30 min

6. Rotiți butonul de comandă pentru a
selecta programul de curățare și apăsați

.
7. Apăsați  pentru a porni curățarea.
Când începe curățarea, ușa aparatului se
blochează și becul se stinge. Până la
deblocarea ușii, afișajul indică .
8. După curățare, rotiți butonul de selectare

pentru funcțiile de gătire la poziția oprit.
9. Așteptați până când aparatul se răcește

și ușa se deblochează. Curățați interiorul
cuptorului cu o lavetă moale și apă.

11.5 Semnal De Reamintire La
Curățare
Când  clipește pe afișaj după sesiunea de
gătit, aparatul vă reamintește să îl curățați cu
o curățare pirolitică. Puteți dezactiva
mementoul din submeniu: Setări. Consultați
capitolul „Utilizarea zilnică”, Modificarea:
Setări.

11.6 Scoaterea și montarea ușii
Ușa cuptorului are trei panouri de sticlă.
Puteți să scoateți ușa și panourile de sticlă
de la interior pentru a le curăța. Citiți toate
instrucțiunile de la „Scoaterea și instalarea
ușii” înainte de a scoate panourile de sticlă.

ATENŢIE!
Nu utilizați aparatul fără panourile de
sticlă.

1. Deschideți ușa complet și țineți ambele
balamale.

2. Ridicați și trageți încuietorile până când
se aude un clic.

3. Închideți ușa cuptorului până la jumătate
în prima poziție de deschidere. După
aceea, ridicați și trageți pentru a scoate
ușa din locaș.

4. Puneți ușa pe o lavetă moale pe o
suprafață stabilă.

5. Țineți garnitura ușii  pe partea
superioară a ușii de ambele părți și
apăsați-o către interior pentru a elibera
clema.

1

2

B

6. Trageți garnitura ușii spre față pentru a o
scoate.

7. Țineți panourile de sticlă ale ușii de
partea superioară și scoateți-le cu atenție
unul câte unul. Începeți de la panoul
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superior. Asigurați-vă că sticla iese
complet din suporturi.

8. Curățați panourile de sticlă cu apă caldă
și săpun. Uscați cu atenție panourile de
sticlă. Nu curățați panourile de sticlă în
mașina de spălat vase.

9. După curățare, instalați panourile de
sticlă și ușa cuptorului.

Dacă ușa este instalată corect, veți auzi un
clic la închiderea clemelor.
 Verificați dacă ați pus la loc panourile din
sticlă (  și ) în ordinea corectă. Verificați
simbolul / imprimarea de pe partea laterală a
panoului de sticlă. Fiecare dintre panourile de
sticlă arată diferit pentru a facilita
dezasamblarea și asamblarea.
Dacă este instalată corect, garnitura ușii face
clic.

A B

Asigurați-vă că ați montat corect în locașul
său panoul din sticlă din mijloc.

A

B

11.7 Înlocuirea becului

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.
Becul poate fi fierbinte.

1. Opriți aparatul și așteptați să se
răcească.

2. Deconectaţi aparatul de la alimentarea de
la reţea.

3. Puneți laveta pe podeaua cuptorului.

ATENŢIE!
Țineți întotdeauna becul cu halogen cu o
cârpă pentru a preveni arderea
reziduurilor de grăsime pe bec.

Becul din spate
1. Rotiți capacul de sticlă și scoateți-l.
2. Curățați capacul de sticlă.
3. Înlocuiți becul cu un bec adecvat rezistent

la o temperatură de 300 °C.
4. Montați capacul de sticlă.

12. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.
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12.1 Ce trebuie făcut dacă...

Problemă Verificaţi dacă…
Aparatul nu poate fi activat sau utilizat. Aparatul este conectat corect la o sursă de alimentare

electrică.

Aparatul nu se încălzește. Oprirea automată este dezactivată.

Aparatul nu se încălzește. Ușa aparatului este închisă.

Aparatul nu se încălzește. Siguranţa nu este arsă.

Aparatul nu se încălzește. Blocare este dezactivat.

Becul este stins. Aer cald umed - este activat.

Becul nu funcționează. Becul este ars.

Err C3 Ușa aparatului este închisă sau încuietoarea ușii nu es‐
te stricată.

Err F102 Ușa aparatului este închisă.

Err F102 Încuietoarea ușii nu este stricată.

Afișajul indică 00:00. A fost o pană de curent. Setați timpul.

Apa se scurge din adâncitura cavității. Este prea multă apă în adâncitura cavității.

Dacă afișajul prezintă un cod de eroare
care nu se regăsește în acest tabel, opriți
și porniți siguranța pentru a reporni
aparatul. În cazul în care codul de eroare
apare din nou, contactați un Centru de
service autorizat. 

12.2 Date pentru service
Dacă nu puteți remedia problema de unul
singur, contactați comerciantul sau un centru
de service autorizat.

Datele necesare solicitate de centrul de
service se găsesc pe plăcuța cu date tehnice.
Plăcuța cu datele tehnice se află pe cadrul
frontal al cuptorului. Este vizibilă atunci când
deschideți ușa. Nu scoateți plăcuța cu date
tehnice din aparat.
Îți recomandăm să notezi datele aici:

Model (MOD.) :  

Numărul produsului
(PNC):

 

Numărul de serie (S.N.):  

13. EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
13.1 Fișa cu informații despre produs și informații despre produs în
conformitate cu Regulamentul UE privind etichetare ecologică și
energetică

Denumirea furnizorului Electrolux

Identificarea modelului EOD6P66X 949499651

Index de eficiență energetică 81.2
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Clasă de eficiență energetică A+

Consum de energie cu o încărcătură standard, modul convențional 0.93 kWh/ciclu

Consum de energie cu o încărcare standard, în modul ventilație 0.69 kWh/ciclu

Număr de cavități 1

Sursă de căldură Energie electrică

Volumul 72 l

Tip cuptor Cuptor încorporabil

Masă 32.7 kg

IEC/EN 60350-1 - Aparate de gătit electrocasnice - Partea 1: Gamă, cuptoare, cuptoare cu abur și grill-uri - Meto‐
de pentru măsurarea performanței.

13.2 Informații despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim
de atingere a modului de putere scăzută aplicabil

Consumul de putere în standby 0.8 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul să atingă automat modul de putere scăzută aplicabil 20 min.

13.3 Sfaturi pentru economisirea
energiei
Următoarele sfaturi de mai jos vă vor ajuta să
economisiți energie atunci când utilizați
aparatul.
Asigură-te că ușa aparatului este închisă în
timpul funcționării. Nu deschide ușa
aparatului prea des în timpul gătirii. Menține
garnitura ușii curată și asigură-te că este bine
fixată în poziție.
Folosiți vase metalice și forme și recipiente
întunecate care nu reflectă pentru o
economie optimizată de energie.
Nu preîncălziți aparatul înainte de gătire
decât dacă acest lucru este recomandat în
mod specific.
Ai grijă ca pauzele să fie cât mai mici între
două coaceri, atunci când pregătești mai
multe preparate o dată.
Gătitul cu ventilator
Atunci când este posibil, folosește funcțiile de
gătit cu ventilator pentru a economisi energie.
Căldura reziduală
Atunci când durata de gătire este mai mare
de 30 de min, redu temperatura aparatului cu

cel puțin 3 - 10 min înainte de încheierea
gătirii. Căldura reziduală din interiorul
aparatului va continua să gătească
preparatul.
Folosiți căldura reziduală pentru a menține
mâncarea caldă sau pentru a încălzi alte
preparate.
Atunci când oprești aparatul, pe afișaj va fi
apărea valoarea căldurii reziduale.
Menținerea caldă a alimentelor
Alegeți setarea pentru cea mai mică
temperatură posibilă pentru a folosi căldura
reziduală și menține mâncarea caldă.
Indicatorul de căldură reziduală sau al
temperaturii va apărea pe afișaj.
Gătire cu lumina stinsă
Oprește lumina pe durata gătirii. Aprinde-o
doar atunci când este necesar.
Aer cald umed
Funcție concepută pentru a economisi
energie în timpul gătirii.
Atunci când folosești această funcție, lumina
se stinge automat după 30 de sec. Poți
aprinde din nou lumina, însă această acțiune
va reduce economia de energie estimată.
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14. INFORMAŢII PRIVIND MEDIUL

Reciclaţi materialele marcate cu simbolul .
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse în containerele corespunzătoare. Ajutaţi
la protejarea mediului şi a sănătăţii umane şi
la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice
şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele

marcate cu acest simbol  împreună cu
deşeurile menajere. Returnaţi produsul la
centrul local de reciclare sau contactaţi
administraţia oraşului dvs.
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